MMHENDI

Tools for Chefs

PASTA COOKER

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikonyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

240496

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttéopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvdndarhandbok

BG: PrkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTBo nonb3osatens

PASTA COOKER
NUDELKOCHER

PASTAKOKER

URZADZENIE DO
GOTOWANIA MAKARONU

CUISEUR A PATES

CUOCIPASTA DA BANCO

APARAT PENTRU FIERT
PASTE

BPAZTHPAZ ZYMAPIKQON
KUHALO ZA TJESTENINU
VARIC NA TESTOVINY
TESZTAF(Z0
MAKAPOHOBAPKA
PASTA PLIIT

PASTAS VARITAJS
MAKARONU VIRYKLE
COZEDOR DE MASSA
COCEDOR DE PASTA
VARIC CESTOVIN
PASTA-KOMFUR
PASTA-LIESI
PASTA-KOMFYR
SKATLICNI STEDILNIK

PASTAKOKARE

MALLUMHA 3ATOTBEHE HA
MACTA

MAKAPOHOBAPKA
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit Kl und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.
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RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AlaBaoTe To eyxelpidlo xpRoTn kat UAGETE To pagzi pe T

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHMK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite foro

Pa3oM i3 NpUNagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a Uintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

la xpfian povo o E0WTEPLKO XADpo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTM TiNbK BCEPEAMHI NPUMillieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
lzlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
0 aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

: Les brugervejledningen, og opbevar den sammen med

apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 3@ nmpeﬁmenq W0 3anasete

336iHO C ypesa.
I'Iphome PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE €ro
BMecTe C npubopoM.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné pouZitie.

Kun til indenders brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
Endast for inomhusbruk.

[la ce u3non3ea camo Ha 3akpuro.
Mcnonb30BaTh TONbKO B NOMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.

: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de UA et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando l|ntell|genza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba englez3 folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTagpazeral and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotwvrag Al kat autopaTeg HETAPPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA Tato pfirucka je prelozena z pGvodni anglické pFirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikinyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: MPUMITKA: Lleit nocibHuk nepeknafaeTbecsi 3 opuUriHanbHoro aHMinebkoro nocibHMka 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MaLMHHOro

CZ:

Fl:

Sl

SE:

@

nepeknagy.

: MARKUS: Kéesolev kasutusjuhend on talgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

. PIEZIME: 57 rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksl\ga intelekta un velas masinas tulkojumus.
: PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de méquinas

: NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je preloZena z povodnej anglickej prirutky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjalp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kddnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttden tekodlya ja konekdanndksid.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: 3BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEeAEHO 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM fi3bike C MCMOAb30BaHNeM M 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

240496
220 - 240V~ 50/60Hz / 220 - 240B~ 50/60r,
3500W /Bt
|
250
45-110°C
IPX3
01x326x(H)279 mm / mm

I | mm|oOo|O|w|>

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° darticle / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. eidoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢. / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr / LV: Vienums Nr./ LT: Prekés Nr. / PT: ltem
n.0/ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / Fl: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: 5t. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enement / RU: Homep nosuumm

los}

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominala si
frecventd / GR: Ovopaatikn taon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziiltség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napatie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Markspanning och frekvens / BG: HommnanHo Hanpexerue u dectora / RU: HomuHanbHoe
HanpsixeHe u YacToTa

[l

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d’entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominala de intrare / GR: OvopaoTikn LoxUg elo6dou
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: Hominanbha BxigHa
notyxHicTs / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HommHanta sxoasiwa mowHoct / RU: HomuHansHas BxoaHas
MOLLHOCTb

o

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse] / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe) / IT: Classe di protezione (classe] / RO: Clasa de protectie (clasa) / GR: Khaon npooraciag (kamnyopial
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tfida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac 3axucty (knac) / EE: Kaitseklass
(klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klaseé (klasé) / PT: Classe de protecdo (classe) / ES: Clase de proteccion
(clase) / SK: Trieda ochrany (trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
(klasse] / SI: Razred zascite [razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwTa (Knac) / RU: Knacc sawmrsi (knacc)

m

: GB: Capacity / DE: Kapazitat / NL: Capaciteit / PL: Pojemno$¢ / FR: Capacité / IT: Capacita / RO: Capacitate / GR: Xwpnrikotnra /
HR: Kapacitet / CZ: Kapacita / HU: Kapacitas / UA: MictkicTs / EE: Mahutavus / LV: Efektivitate / LT: Pajégumas / PT: Capacidade /
ES: Capacidad / SK: Kapacita / DK: Kapacitet / FI: Tilavuus / NO: Kapasitet / SI: Zmogljivost / SE: Kapacitet / BG: Kanauwter/ RU:
BmecTumocTs

-

: GB: Temperature settings / DE: Temperatur-Einstellungen / NL: Temperatuur instellingen / PL: Ustawienia temperatury / FR:
Réglages de température / IT: Impostazioni della temperatura / RO: Setari de temperatura / GR: PuBpioetg Beppokpaoiag /
HR: Postavke temperature / CZ: Nastaveni teploty / HU: Homérséklet-beallitasok / UA: Hanawtysanna Temnepatypu / EE: Tem-
peratuurisatted / LV: Temperatras iestatijumi / LT: Temperatdros nuostatos / PT: Definicdes de temperatura / ES: Ajustes de
temperatura / SK: Nastavenie teploty / DK: Temperaturindstillinger / FI: Lampotila-asetukset / NO: Temperaturinnstillinger / Sl:
Nastavitve temperature / SE: Temperaturinstéllningar / BG: Hactpoitku Ha Temnepatyparta / RU: Hactpoliku Temnepatypel
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: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-

doodpornoéci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:Babuog adiaBpoxng npootaciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peiiturr sogorenporkrocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacao de protecao a prova de dgua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupef ochrany proti vode / DK:Vandteet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zasite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha BogoycToiunsoct / RU:PeiTuHr BogoHenpoHuLaeMocTy

: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:

Awordoetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipu / EE: MaGtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensoes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Pasmepn / RU: Pasmepsl

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.
DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.
NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

PL:
FR:
IT:

Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.
Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.
Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.
GR: Znpeiwon: Outexvikéc npodiaypa®eg pnopoly va aAagouv xwpig npoetdonoinon.
HR:Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ:

Poznamka: Technicka specifikace se mlize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU: Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkiil valtozhatnak.
UA: BayBaxeHHs: TexHiYHI xapaKTepyCTUKM MOXYTb 3MiHIoBaTUCS 6e3 nonepefHbOro NoBiAOMIEHHS.

EE:

Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridindjuma.
LT: Pastaba: Technineé specifikacija gali bati kei¢iama be iSankstinio jspéjimo.

PT:
ES:

Observacdo: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacao prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.
DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan e&ndres uden forudgdende varsel.

Fl:

Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhdndsvarsel.

Sl

Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan andras utan foregdende meddelande.
BG: 3abenexka: TexHuuecknTe cneundrkaLv nognexat Ha npoMsiHa be3 npeABapUTeNHo yBeoMIEH e,
RU: Mpumeyanie. TexHnyeckune xapakTepucTyki MoryT BbiTb M3MeHeHbI 6e3 NpeBapuTeNbHOTO YBEOMAEHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

¢ Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

e Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

“p 6

¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

¢ ATTENTION! Do not fill water over MAX level.

* WARNING! This appliance shall not be installed where the
public has access.

* Never use this appliance without water.

¢ RISK OF SPLASHING! Slowly immerse the food into the water.

* WARNING! Opening the drain cock will lead to the outflow of
the hot contents of the bains-marie.

* Do not load too much ingredients in order to prevent overflow
of the food products.

o This overheating protection turns off the appliance automat-
ically. In that case, let the appliance cool down completely
before using it again.

Intended use

 This appliance is intended to be used for commercial appli-
cations, for example in kitchens of restaurants, canteens,
hospitals and in commercial enterprises such as bakeries,
butcheries, etc., but not for continuous mass production of
food.

 The appliance is designed for cooking pasta. Any other use
may lead to damage of the appliance or personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Main parts of product
(Fig.1 on page 3)

1. Pasta basket

2. Liner plate (inside)

3. Heating element

4. Water tank (inside)

5. Drain cock



6. Temperature control knob

7. Heating indicator light

8. On/Off switch with indicator light

9. RESET button (at the back)

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

 Pour water into the water tank below the MAX marking.

¢ Connect the appliance to the mains power supply.

* Set the On/Off switch to Ilon position). The On/Off indicator
light turns on.

e Set the thermostat to the desired position. The heating in-
dicator light turns on. The appliance begins to heat up the
water.

* When the setting temperature is reached,the heating indica-
tor light turns off.

o Fill the pasta basket with pasta and put into the water tank.
The heating indicator light turns On again.

Note:During use,the Heating indicator light will cycle on/
off indicating the set temperature is being maintained.
 Cook the pasta at your preferred time.

¢ The water inside the tank are suggested to be replaced in a
regular interval.

After use

* Turn OFF the appliance by pressing the ON/OFF switch.

* Unplug the appliance from the electrical outlet.

* Allow the appliance & water to cool down.

* Take care when pouring out the water & using the drain cock.

RESET the safety cut-out (Hi-limiter or thermal
cut-out)

(Fig.2 on page 3)

Please note that the RESET button is equipped with a protective
cap to avoid overheat.

 Disconnect the appliance from the power supply.

o Allow the appliance to completely cool down.

¢ Unscrew the protective cap of the RESET button.

* Press the RESET button of the Hi-limiter (thermal cut-out).

You should hear a click sound.
e Screw back the protective cap on the RESET button.
 Connect to the power supply and you can use it again.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

e Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

¢ Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

e When you drain off beverage or dirty water, leave the tap
openlif applicable] and rinse the boiler with clean water.

¢ Clean and descale the boiler base at regular intervals (see
chapter “Descaling”)

Maintenance

* Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

e If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

e Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

M



Descaling

This appliance should be cleaned and descaled frequently. To
keep this appliance in optimum condition and to ensure its op-
eration, it is crucial that you descale the appliance on a regular
basis. Depending on the hardness of the water and the frequen-
cy of use, you need to repeat the following procedure regularly.

To descale use a descaling agent that is suitable for the appli-
ance. You can also use pure lemon juice, citric acid or cleaning
vinegar as a de-scaling agent. To ensure the proper mixture,
read the instructions supplied with the agent. For pure lem-
on juice or cleaning vinegar the general mixture applies of 1/3
cleaning vinegar or lemon juice to 2/3 water.

Pour the solution in the appliance above the"MIN" level.
Heat the solution by maximum temperature for 15mins.
Wait to allow the solution to loosen the build-up.

Rub lightly and gently with a brush with soft bristles

Drain off the dirty water.

Repeat steps 1~5 until build-up has been removed.

Use a dry cloth to wipe the solution away.

When you drain off dirty water, leave the tap openlif applica-
ble] and rinse the boiler with clean water till taste and smell
are completely gone.

9. Now you can use the appliance again.

NOTE! Warranty is void if failure to descale regularly leads to
reduced functioning or failure of the appliance.

O Nog W =

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Heating is stopped
during use.

The overheated
protector is
activated.

e Switch off the
appliance and
disconnect it from

turned on with
temperature is
going up, but no
indicator light up.

Problem Possible cause Possible solution
The appliance is 1. Thermostat Contact the
plugged in, turned broken. supplier.
on, the indicator 2.Heating

lights up but the element failed.

appliance does

not heat up.

The appliance is Thermostat Contact the
plugged in, turned | failure supplier.
on, the indicator

lights up but heat-

ing temperature

is out of control.

The appliance is Heating indica- | Contact the
plugged in and tor light broken | supplier.

The appliance is
plugged in, but
does nothing else

Faulty power

supply, not prop-

erly plugged in.

Check the power
supply system or

plug in properly.

the power supply.
Allow the appli-
ance to cool down
completely before
use it again.

e Check section
RESET the
safety cut-out
[Hi-limiter or
thermal cut-out)

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt].

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
to your waste equipment by handing it over to a
| - designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgféltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

¢ Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie
nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die



elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.
VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmaBig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.
WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Gerats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.
WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.
Schliefen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.
Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Gberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kén-
nen.
Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.
Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.
Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerdts selbst zu
offnen.
Fihren Sie keine Gegenstande in das Geh&use des Gerats ein.
Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.
Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.
Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.
Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.
Bewahren Sie das Gerdt und seine elektrischen Anschlisse
fir Kinder unzuganglich auf.
Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehdr.
 Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

e Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

 Das Gerét ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliiftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
. VORSICHT! VERLETZUNGSRISIKO! HEISSE OBER-
FLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen Oberfla-

chen ist wahrend des Gebrauchs sehr hoch. Berthren Sie nur
das Bedienfeld, Griffe, Schalter, Timer-Regler oder Tempera-
turregler.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder &hnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

¢ ACHTUNG! Fiillen Sie kein Wasser iber den MAX-Wert.

¢ WARNUNG! Dieses Gerat darf nicht dort installiert werden,
wo die Offentlichkeit Zugang hat.

¢ Verwenden Sie dieses Gerat niemals ohne Wasser.

 RISIKO DES VERTEILENS! Tauchen Sie das Essen langsam
ins Wasser.

« WARNUNG! Das Offnen des Ablasshahns fiihrt zum Abfluss
des heiflen Inhalts der Bains-Marie.

« Verladen Sie nicht zu viele Zutaten, um ein Uberlaufen der
Lebensmittel zu verhindern.

* Dieser Uberhitzungsschutz schaltet das Gerdt automatisch
aus. Lassen Sie das Gerat dann vollstandig abkihlen, bevor
Sie es wieder verwenden.

Verwendungszweck

¢ Dieses Gerat ist fir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhdusern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

e Das Gerat ist zum Kochen von Pasta bestimmt. Jede andere
Verwendung kann zu Schaden am Gerat oder zu Verletzungen
flhren.

* Der Betrieb des Gerats fiir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Hauptteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Pasta-Korb

Auskleidungsplatte (innen)
Heizelement

Wassertank (innen)

Ablasshahn
Temperaturregler-Knopf
Anzeigeleuchte Heizung
Ein/Aus-Schalter mit Kontrolllampe
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9. RESET-Taste (hinten)

Bemerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fiir alle aufge-
flhrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Aussehen
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

« Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehorteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat nicht.

* Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.
¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,

Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.
¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.
HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsrickstanden kann das
Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-
ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-
fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat
gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

* Giefen Sie Wasser in den Wassertank unterhalb der
MAX-Markierung.

e SchlieBen Sie das Gerat an die Netzstromversorgung an.

* Stellen Sie den Ein/Aus-Schalter auf I(Ein-Position).Die Kon-
trolllampe Ein/Aus leuchtet auf.

e Stellen Sie den Thermostat auf die gewiinschte Position ein.
Die Heizanzeige leuchtet auf. Das Gerat beginnt, das Wasser
aufzuheizen.

¢ Wenn die Einstelltemperatur erreicht ist, erlischt die Heizan-
zeige.

* Den Nudelkorb mit Nudeln fiillen und in den Wassertank ge-
ben. Die Heizanzeige leuchtet wieder auf.

Hinweis:Wahrend des Gebrauchs schaltet sich die Heizanzei-
geleuchte ein/aus, was darauf hinweist, dass die eingestellte
Temperatur beibehalten wird.

 Kochen Sie die Pasta zu Ihrer bevorzugten Zeit.

* Es wird empfohlen, das Wasser im Tank in regelmafigen Ab-
standen zu ersetzen.

Nach Gebrauch

e Schalten Sie das Gerat aus, indem Sie den EIN/AUS-Schalter
driicken.

e Trennen Sie das Gerat von der Steckdose.

e Lassen Sie das Gerat und das Wasser abkihlen.

e Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Wasser ausgiefien und den
Ablasshahn verwenden.

Sicherheitsabschaltung ZURUCKSETZEN

(Hi-Limiter oder Thermoabschaltung)

(Abb. 2 auf Seite 3)

Bitte beachten Sie, dass die RESET-Taste mit einer schiitzen-

den

Kappe, um Uberhitzung zu vermeiden.

¢ Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung.

e Lassen Sie das Geréat vollstandig abkihlen.

o Die Schutzkappe der RESET-Taste abschrauben.

* Driicken Sie die RESET-Taste des Hi-Limiters (thermischer
Ausschnitt).Sie sollten ein Klickgerausch horen.

e Schrauben Sie die Schutzkappe auf die RESET-Taste zuriick.

o SchlieBen Sie das Netzteil an und Sie kdnnen es wieder ver-
wenden.

Reinigung und Wartung

* ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

o Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und schieben Sie das Gerat nicht unter das Was-
ser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen
kénnte.

o Wenn das Gerdt nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréats beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmaBig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem geféhrlichen Zustand fiihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekiihlte AuBenfldche mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

* Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

 Reinigen Sie die Innenseite des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spiilen Sie ihn mit sau-
berem Wasser ab.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine oder
Losungsmittel verwenden!

¢ Wenn Sie Getranke oder schmutziges Wasser ablassen, las-
sen Sie den Wasserhahn offen [falls zutreffend) und spiilen
Sie den Kessel mit sauberem Wasser ab.

¢ Kesselboden in regelmaBigen Abstanden reinigen und ent-
kalken (siehe Kapitel ,Entkalkung”)

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfélle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-



dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekihlt wurde.

* Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerdt, da
dies zu Schaden flihren konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Entkalkung

Dieses Gerat sollte haufig gereinigt und entkalkt werden. Um
dieses Gerat in optimalem Zustand zu halten und seinen Be-
trieb sicherzustellen, ist es wichtig, dass Sie das Gerat regel-
mafig entkalken. Abhdngig von der Harte des Wassers und der
Haufigkeit der Verwendung mussen Sie das folgende Verfahren
regelmafig wiederholen.

Verwenden Sie zum Entkalken ein Entkalkungsmittel, das fir
das Gerat geeignet ist. Sie kdnnen auch reinen Zitronensaft,
Zitronensdure oder Reinigungsessig als Entkalkungsmittel
verwenden. Um die richtige Mischung zu gewahrleisten, lesen
Sie die dem Wirkstoff beiliegende Anleitung. Fiir reinen Zitro-
nensaft oder Reinigungsessig wird die allgemeine Mischung
von 1/3 Reinigungsessig oder Zitronensaft auf 2/3 Wasser auf-
getragen.

1. GieBen Sie die Losung tiber dem ,MIN"-Niveau in das Ge-
rat.

2. Die Losung 15 Minuten lang bei maximaler Temperatur
erhitzen.

3. Warten Sie, bis die Ldsung die Ablagerungen lockert.

4. Leicht und sanft mit einer Biirste mit weichen Borsten ein-
reiben.

5. Lassen Sie das verschmutzte Wasser ab.

6. Wiederholen Sie die Schritte 1 bis 5, bis die Ablagerungen
entfernt wurden.

7. Wischen Sie die Ldsung mit einem trockenen Tuch ab.

8. Wenn Sie Schmutzwasser ablassen, lassen Sie den Was-
serhahn offen [falls zutreffend) und spiilen Sie den Kessel
mit sauberem Wasser, bis Geschmack und Geruch vollstan-
dig verschwunden sind.

9. Jetzt konnen Sie das Geréat wieder verwenden.

HINWEIS! Die Garantie erlischt, wenn das Nichtentkalken re-

gelmaBig zu einer Funktionseinschrankung oder zum Ausfall

des Gerats flihrt.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, lesen Sie
bitte die folgende Tabelle fur die Lésung. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht ldsen kénnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Problem Mdgliche

Ursache

Mdgliche Losung

Das Gerat ist 1.Thermostat Wenden Sie sich an

eingesteckt, gebrochen. den Lieferanten.
eingeschaltet, die | 2.Heizelement

Anzeige leuchtet fehlge-

auf, aber das Ge- schlagen.

rat heizt nicht auf.

Das Gerat ist Ausfall des Wenden Sie sich an
angeschlossen, Thermostats den Lieferanten.
eingeschaltet,

die Anzeige

leuchtet auf, aber

die Heiztempe-

ratur ist aufler

Kontrolle.

Das Gerat ist ein- | Heizanzei- Wenden Sie sich an
gesteckt und ein- | geleuchte den Lieferanten.
geschaltet, wenn | gebrochen

die Temperatur
steigt, aber keine
Anzeige leuchtet.

Das Gerat ist Fehlerhafte Uberpriifen Sie

angeschlossen, Stromversor- das Netzteilsystem
tut aber nichts gung, nichtord- | oder stecken Sie
anderes. nungsgeman es richtig ein.

angeschlossen.

¢ Schalten Sie das
Gerat aus und tren-
nen Sie es von der
Stromversorgung.
Lassen Sie das
Gerat vollstandig ab-
kiihlen, bevor Sie es
wieder verwenden.

« Uberpriifen Sie den
Abschnitt ZU-
RUCKSETZEN der
Sicherheitsabschal-
tung (Hi-Limiter
oder thermische
Abschaltung)

Der dberhitzte
Schutz wird
aktiviert.

Die Heizung wird
wahrend des Ge-
brauchs gestoppt.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt

r———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle

" ®




Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dartber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Uibernehmen weder direkt noch tber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies
e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.
e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.
. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-
beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.
GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.
WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.
WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.
WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat u het
loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud of opslag.
Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.
Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.
Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raatin water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.
e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.
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e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

* Draag het apparaat nooit aan het snoer.

¢ Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

e Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

* Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

¢ Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

o Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

 Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

* Dek het apparaat niet af als het in werking is.

o Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

e Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
o LET OP! RISICO OP BRANDSTOFFEN! HETE OPPER-
VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-

pervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak alleen het be-
dieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, timerknoppen
of temperatuurregelknoppen aan.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

o AANDACHT! Vul het water niet boven het MAX-niveau.

¢ WAARSCHUWING! Dit apparaat mag niet worden geinstal-
leerd waar het publiek toegang heeft.

¢ Gebruik dit apparaat nooit zonder water.

 RISICO OP SPLASHEN! Dompel het voedsel langzaam onder
in het water.

o WAARSCHUWING! Het openen van de afvoerkraan leidt tot de
uitstroom van de hete inhoud van de bains-marie.

 Laad niet te veel ingrediénten om overloop van de voedings-
middelen te voorkomen.

» Deze oververhittingsbeveiliging schakelt het apparaat auto-
matisch uit. Laat het apparaat dan volledig afkoelen voordat
u het weer gebruikt.



Beoogd gebruik

¢ Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen,
bijvoorbeeld in keukens van restaurants, kantines, zieken-
huizen en in commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen,
slagerijen, enz., maar niet voor continue massaproductie van
voedsel.

¢ Het apparaat is ontworpen voor het koken van pasta. Elk an-
der gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat of per-
soonlijk letsel.

® Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Pastamand

Voerplaat (binnenkant)

Verwarmingselement

Watertank (binnenkant)

Afvoerkraan

Knop voor temperatuurregeling

Indicatielampje verwarming

Aan/uit-schakelaar met indicatielampje

9. RESET-knop [aan de achterkant)

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.
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Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

o Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

o Giet water in het waterreservoir onder de MAX-markering.

e Sluit het apparaat aan op de netvoeding.

e Zet de aan/uit-schakelaar in de I(aan-stand).Het controle-
lampje Aan/Uit gaat branden.

o Zet de thermostaat in de gewenste stand. Het verwarmings-
indicatielampje gaat branden. Het apparaat begint het water
op te warmen.

¢ Wanneer de ingestelde temperatuur is bereikt, gaat het ver-
warmingsindicatielampje uit.

* Vul de pastamand met pasta en plaats deze in het waterre-
servoir. Het verwarmingsindicatielampje gaat weer aan.
Opmerking:Tijdens het gebruik gaat het verwarmingsindica-

tielampje aan/uit, wat aangeeft dat de ingestelde tempera-
tuur wordt gehandhaafd.

Kook de pasta op het moment van uw voorkeur.

* Het wordt aanbevolen om het water in de tank regelmatig te
vervangen.

Na gebruik

e Schakel het apparaat uit door op de AAN/UIT-schakelaar te
drukken.

e Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

e Laat het apparaat en het water afkoelen.

» Wees voorzichtig bij het uitgieten van het water en het gebruik
van de afvoerkraan .

RESET de veiligheidsuitschakeling (Hi-limiter

of thermische uitschakeling)

(Afb. 2 op pagina 3)

Houd er rekening mee dat de RESET-knop is uitgerust met een

beschermende

om oververhitting te voorkomen.

¢ Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening.

* L aat het apparaat volledig afkoelen.

e Schroef de beschermdop van de RESET-knop los.

 Druk op de RESET-knop van de Hi-limiter (thermische uit-
schakeling).U hoort een klikgeluid.

* Schroef de beschermdop terug op de RESET-knop.

e Sluit aan op de voeding en u kunt deze opnieuw gebruiken.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

 Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

¢ Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden

tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

¢ Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

* Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.

e Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

* Laat de kraan open (indien van toepassing) en spoel de boi-
ler af met schoon water wanneer u drank of vuil water weg-
pompt.

* Reinig en ontkalk de ketelbasis regelmatig (zie hoofdstuk

“Ontkalken”)
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Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

e Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

Ontkalken

Dit apparaat moet regelmatig worden gereinigd en ontkalkt.
Om dit apparaat in optimale conditie te houden en de werking
ervan te garanderen, is het van cruciaal belang dat u het appa-
raat regelmatig ontkalkt. Afhankelijk van de hardheid van het
water en de gebruiksfrequentie moet u de volgende procedure
regelmatig herhalen.

Gebruik een ontkalkingsmiddel dat geschikt is voor het appa-
raat om te ontkalken. U kunt ook puur citroensap, citroenzuur
of schoonmaakmiddelazijn gebruiken als ontkalkingsmiddel.
Lees de instructies die bij het middel zijn geleverd om te zorgen
voor het juiste mengsel. Voor puur citroensap of schoonmaaka-
zijn brengt het algemene mengsel van 1/3 schoonmaakazijn of
citroensap aan op 2/3 water.

1. Giet de oplossing in het apparaat boven het niveau "MIN".

2. Verwarm de oplossing gedurende 15 minuten op maximale
temperatuur.

3. Wacht tot de oplossing de ophoping losmaakt.

Wrijf lichtjes en voorzichtig met een borstel met zachte

haren.

Tap het vuile water af.

Herhaal stap 1 tot 5 totdat de opbouw is verwijderd.

Veeg de oplossing weg met een droge doek.

Wanneer u vuil water wegpompt, laat u de kraan open (in-

dien van toepassing) en spoelt u de boiler met schoon water

tot de smaak en geur volledig verdwenen zijn.

9. Nu kunt u het apparaat weer gebruiken.

OPMERKING! De garantie vervalt als het niet regelmatig ont-

kalken leidt tot verminderde werking of falen van het apparaat.
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Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.
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Probleem Mogelijke Mogelijke oplossing
oorzaak

Het apparaat 1.Thermostaat | Neem contact op

is aangesloten, kapot. met de leverancier.

ingeschakeld, het 2.Verwar-

indicatielampje mings-

gaat branden element

maar het apparaat mislukt.

wordt niet warm.

Het apparaat Storing Neem contact op

is aangesloten, thermostaat met de leverancier.

ingeschakeld, het
indicatielampje
gaat branden maar
de verwarmings-
temperatuur is niet
onder controle.

Het apparaat is
aangesloten en
ingeschakeld
terwijl de tempera-
tuur stijgt, maar er
gaat geen indica-
tielampje branden.

Verwarmings-
indicatielampje
kapot

Neem contact op
met de leverancier.

Controleer het
stroomvoorzie-
ningssysteem of
sluit het op de
juiste manier aan.

* Schakel het
apparaat uit en
haal de stekker uit
het stopcontact.
Laat het apparaat
volledig afkoelen
voordat u het
weer gebruikt.
Controleer het
gedeelte RESET de
veiligheidsuitscha-
keling (Hi-limiter
of thermische
uitschakeling)

Defecte voe-
ding, niet goed
aangesloten.

Het apparaat is
aangesloten, maar
doet niets anders.

De oververhitte
beschermer is
geactiveerd.

De verwarming
wordt gestopt
tijdens het gebruik.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu

—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg

| - te gooien door het over te dragen aan een aange-



wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
¢ Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.
¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.
. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmowac samodzielnych prob naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdza¢ potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.
Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elektrycz-
nego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie urzadzenia.
Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywa¢ z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.
* Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

e Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewod.

¢ Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

¢ Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

e Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

* Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnoéciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

* Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywa¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

e Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych [benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

¢ Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotow na urzadzeniu.

¢ Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawic¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

* OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

. UWAGA! RYZYKO PALENIA! GORACE POWIERZCH-

NIE! Temperatura dostepnych powierzchni jest bar-

dzo wysoka podczas uzytkowania. Dotykac tylko panelu stero-

wania, uchwytéw, przetacznikow, pokretet sterowania
czasomierzem lub pokretet regulacji temperatury.

e Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, nalezy go wymieni¢
przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub inne
osoby o podobnych kwalifikacjach, aby unikna¢ zagrozenia.

¢ UWAGA! Nie napetnia¢ woda powyzej poziomu MAX.

» OSTRZEZENIE! Urzadzenie nie moze by¢ instalowane w miej-
scach, do ktorych dostep maja mieszkancy.

¢ Nie wolno uzywa¢ urzadzenia bez wody.

¢ RYZYKO WYPADANIA! Powoli zanurzy¢ jedzenie w wodzie.

» OSTRZEZENIE! Otwarcie kurka spustowego doprowadzi do
wyptywu goracej zawartosci ben-marie.

¢ Nie nalezy tadowac zbyt duzej ilosci sktadnikow, aby zapobiec
przepetnieniu produktow spozywczych.

e Ta ochrona przed przegrzaniem automatycznie wytacza urza-
dzenie. W takim przypadku przed ponownym uzyciem nalezy

catkowicie ochtodzi¢ urzadzenie.
. @




Przeznaczenie

¢ To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowe] produkcji zywnosci.

e Urzadzenie jest przeznaczone do gotowania makaronu . Kaz-
de inne uzycie moze doprowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia
lub obrazen ciata.

e Korzystanie z urzadzenia w jakimkolwiek innym celu jest
uwazane za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik po-
nosi wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe uzytkowanie
urzadzenia.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Kosz na makaron

Ptytka wewnetrzna [wewnatrz)

Element grzejny

Zbiornik na wode (wewnatrz)

Zawor spustowy

Pokretto regulacji temperatury

Kontrolka nagrzewania

Przetacznik wt./wyt. z kontrolka

. Przycisk RESET (z tytu)

Uwaga: Tre$¢ niniejszej instrukgji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreélono inaczej. Wyglad moze sie

rozni¢ od przedstawionych ilustracji.
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Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

¢ Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy posiada
wszystkie akcesoria. W przypadku niekompletnej lub uszko-
dzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z do-
stawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

e Przed uzyciem nalezy wyczy$ci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz
==> Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Umiesci¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

e Jeslizamierzasz przechowywac swoje urzadzenie w przyszto-
Sci, opakowanie nalezy zachowac.

e Zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze wydziela¢ lekki zapach podczas pierwszych kilku zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnej wady ani zagroze-
nia. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcje obstugi

» Wla¢ wode do zbiornika ponizej oznaczenia MAX.

e Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania sieciowego.

o Ustawi¢ przetacznik Wt./Wyt. na llpozycja wtaczenia).Zapala
sie kontrolka Wt./Wyt.
e Ustawi¢ termostat w zadanym potozeniu. Zaswieci sie kon-
trolka podgrzewania. Urzadzenie zacznie podgrzewac wode.
* Po osiagnieciu ustawionej temperatury lampka kontrolna na-
grzewania zgasnie.

* Napetnij kosz makaronu makaronem i wtéz do zbiornika na
wode. Kontrolka nagrzewania ponownie zaswieci sie.
Uwaga:Podczas uzytkowania lampka kontrolna nagrzewania
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wiaczy sie/wytaczy, wskazujac, ze ustawiona temperatura jest
utrzymywana.

e Ugotuj makaron w preferowanym czasie.

o Zaleca sie wymiane wody wewnatrz zbiornika w regularnych
odstepach czasu.

Po uzyciu

* Wytaczy¢ urzadzenie, naciskajac przetacznik WE./WYL.

¢ Odtaczy¢ urzadzenie od gniazdka elektrycznego.

¢ Pozostawic¢ urzadzenie i wode do ostygniecia.

* Nalezy zachowac ostrozno$¢ podczas wylewania wody i uzy-
wania zaworu spustowego .

ZRESETUJ wytacznik bezpieczenstwa (Hi-limi-

ter Lub wytacznik termiczny)

[Rys. 2na stronie 3)

Nalezy pamietac, ze przycisk RESET jest wyposazony w zabez-

pieczenie

aby zapobiec przegrzaniu.

¢ Odtaczy¢ urzadzenie od zrodta zasilania.

¢ Pozostawic¢ urzadzenie do catkowitego ostygniecia.

¢ Odkrecic¢ nasadke ochronna przycisku RESET.

* Nacisnac przycisk RESET ogranicznika wysokiej temperatury
[wyciecie termiczne).Powinienes$ ustysze¢ dzwiek klikniecia.

¢ Przykreci¢ nasadke ochronna do przycisku RESET.

 Podtacz do zrédta zasilania i mozesz z niego ponownie ko-
rzystac.

Czyszczenie i konserwacja

* UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ochto-
dzic.

Do czyszczenia nie nalezy uzywac strumienia wody ani $rod-
ka czyszczacego do pary i nie nalezy wpycha¢ urzadzenia pod
wode, poniewaz czesci beda mokre i moze doj$¢ do porazenia
pradem.

o Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to negatywnie wptyna¢ na jego zywotnos¢ i spo-
wodowac niebezpieczna sytuacje.

* Pozostatosci potraw nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jeéli urzadzenie nie zostanie odpowiednio wy-
czyszczone, jego zywotnos¢ zostanie ograniczona i moze to
spowodowac wystapienie niebezpiecznych warunkéw pod-
czas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ szmatka
lub gabka lekko zwilzona roztworem tagodnego mydta.

* Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czyéci¢ przed
i po uzyciu.

o Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

¢ Oczysci¢ wnetrze pojemnika srodkiem niedrazniacym i sptu-
kac czysta woda.

 Nie wolno zanurzac urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

 Nigdy nie nalezy uzywac agresywnych $rodkéw czyszczacych,
gabek Sciernych ani $rodkéw czyszczacych zawierajacych
chlor. Do czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, me-
talowych przyboréw ani ostrych lub spiczastych przedmiotéw.
Nie uzywaj benzyny ani rozpuszczalnikow!

¢ Po odpompowaniu wody z napoju lub brudnej wody nalezy po-



zostawi¢ kran otwarty(jesli dotyczy) i przeptukac kociot czysta
woda.

* Regularnie czysci¢ i odkamieniac¢ podstawe kotta (patrz roz-
dziat .Odkamienianie”)

Konserwacja

 Aby zapobiec powaznym wypadkom, nalezy regularnie spraw-
dzac dziatanie urzadzenia.

o Jedli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stepuje problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

¢ Wszelkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikow lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

¢ Przed rozpoczeciem przechowywania nalezy zawsze upewni¢
sie, ze urzadzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie
schtodzone.

 Urzadzenie nalezy przechowywac w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

¢ Nie wolno umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz mogtoby to spowodowac ich uszkodzenie.

 Nie nalezy przemieszcza¢ urzadzenia, gdy jest ono w trakcie
pracy. Podczas przemieszczania nalezy odtaczy¢ urzadzenie
od zasilania i przytrzymac je u dotu.

Odkamienianie

Urzadzenie nalezy czesto czysci¢ i odkamieniad. Aby utrzymaé
urzadzenie w optymalnym stanie i zapewni¢ jego dziatanie,
nalezy regularnie odkamienia¢ urzadzenie. W zaleznoéci od
twardosci wody i czestotliwosci uzytkowania nalezy regularnie
powtarzac nastepujaca procedure.

Aby usunac kamien, nalezy uzy¢ érodka odkamieniajacego od-
powiedniego dla danego urzadzenia. Mozesz rowniez uzy¢ czy-
stego soku z cytryny, kwasu cytrynowego lub octu czyszczacego
jako srodka odkamieniajacego. Aby zapewni¢ odpowiednia mie-
szanke, nalezy przeczytac instrukcje dostarczone ze Srodkiem.
W przypadku czystego soku z cytryny lub czystego octu, ogdlna
mieszanka naktada 1/3 octu czyszczacego lub soku z cytryny
na 2/3 wody.

1. Wlac roztwor do urzadzenia powyzej poziomu ,MIN".

2. Podgrzewac roztwor w maksymalnej temperaturze przez

15 minut.

Zaczekac, az roztwor poluzuje nagromadzony osad.

Lekko i delikatnie pocierac szczoteczka z miekkim wtosiem.

Spusci¢ brudna wode.

Powtarzac kroki 1-5 do momentu usuniecia nagromadzo-

nego materiatu.

Do wytarcia roztworu nalezy uzy¢ suchej $ciereczki.

8. Po spuszczeniu brudnej wody nalezy pozostawi¢ kran
otwarty(jesli dotyczy) i sptukac kociot czysta woda, az smak
i zapach catkowicie znikna.

9. Teraz mozesz ponownie korzystac z urzadzenia.

UWAGA! Gwarancja jest niewazna, jesli nieregularne odkamie-

nianie prowadzi do ograniczenia dziatania lub awarii urzadze-

nia.
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Rozwiazywanie problemow
Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy sprawdzic¢ poniz-
sza tabele pod katem roztworu. Jesli nadal nie mozesz rozwia-
zac problemu, skontaktuj sie z dostawca / ustugodawca.

Problem

Mozliwa przyczyna

Mozliwe rozwiazanie

Urzadzenie jest
podtaczone do
zasilania, wta-
czone, wskaznik
zaswieci sig, ale
urzadzenie nie
rozgrzeje sie.

1.Uszkodzony
termostat.
2.Usterka grzatki.

Skontaktuj sie
z dostawca.

Urzadzenie jest
podtaczone do
zasilania, wta-
czone, wskaznik
zadwieci sie, ale
temperatura
ogrzewania jest
poza kontrola.

Awaria termostatu

Skontaktuj sie
z dostawca.

Urzadzenie jest
podtaczone do
zasilania i wta-
czone, gdy tem-
peratura wzrasta,
ale wskaznik

nie Swieci sie.

Lampka kontrolna
nagrzewania jest
uszkodzona

Skontaktuj sie
z dostawca.

Urzadzenie jest
podtaczone do

zasilania, ale nic
innego nie robi.

Usterka zasilania,
nieprawidtowe
podtaczenie.

Sprawd? system za-
silania lub podtacz
go prawidtowo.

Ogrzewanie
zostaje zatrzy-
mane podczas

Wtaczony jest
przegrzany
ochraniacz.

o Wytaczy¢ urza-
dzenie i odtaczy¢
je od zrédta

zasilania. Przed
ponownym uzy-
ciem odczekac, az
urzadzenie cat-
kowicie ostygnie.
* Sprawdz sekcje
RESETUJ wytacz-
nik bezpieczen-
stwa (Hi-limiter
lub wytacznik
termiczny)

uzytkowania.

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu [np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-

wanych w dokumentacji.
" @



Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!
Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami
Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!
Groza Ci za to kary grzywny!
Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadow elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
m wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zostac przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla Srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla Srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania

<_—— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
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sprzetu.
FRANCAIS
Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

o Utilisez Uappareil uniquement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer l'appareil vous-méme. Nimmergez
pas les composants électriques de 'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous leau cou-
rante.

o NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
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ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-

sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,

tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-

buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur U étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

« Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans

l'eau, retirez immédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N’essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manguent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe

ou d'un systeme de télécommande.

Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant [essence,

électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur l'appareil.

N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-

tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil

sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la

chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou
un jet d'eau pourrait étre utilisé.



o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. ATTENTION ! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces accessibles

est tres élevée pendant l'utilisation. Touchez uniquement le
panneau de commande, les poignées, les commutateurs, les
boutons de commande du minuteur ou les boutons de
controle de la température.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent d'entretien ou des personnes
qualifiées de la méme maniere afin d'éviter tout danger.

o ATTENTION ! Ne pas remplir d'eau au-dela du niveau MAX.

¢ AVERTISSEMENT ! Cet appareil ne doit pas étre installé la
ou le publicy a acces.

* N'utilisez jamais cet appareil sans eau.

* RISQUE D’ECLAT ! Immergez lentement les aliments dans
l'eau.

* AVERTISSEMENT ! L'ouverture du robinet de vidange en-
traine 'écoulement du contenu chaud des bains-marie.

* Ne chargez pas trop d'ingrédients afin d'éviter le déborde-
ment des produits alimentaires.

o Cette protection contre la surchauffe éteint automatiquement
l'appareil. Dans ce cas, laissez l'appareil refroidir compléte-
ment avant de le réutiliser.

Utilisation prévue

* Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et dans les entreprises commer-
ciales telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais
pas pour la production de masse continue d'aliments.

e L'appareil est concu pour cuire des pates . Toute autre utili-
sation peut endommager l'appareil ou causer des blessures
corporelles.

* Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Principales parties du produit

(Fig. 1 a la page 3)

1. Panier a pates

2. Plaque d'insert [intérieur]

3. Elément chauffant

4. Réservoir d'eau (intérieur)

5. Robinet de vidange

6. Bouton de régulation de la température

7. Voyant de chauffage

8. Interrupteur marche/arrét avec voyant

9. Bouton REINITIALISER (a larriére)

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier par rapport aux illustrations affichées.

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

e Vérifiez que L'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas lappareil.

* Nettoyez les accessoires et appareil avant utilisation [voir
==> Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est compléetement sec.

e Placez lappareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

* Conservez l'emballage si vous avez lintention de stocker
votre appareil a lavenir.

e Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil

peut émettre une légere odeur lors des premieres utilisations.

Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

e Versez de l'eau dans le réservoir d'eau sous le marquage
MAX.

* Branchez l'appareil sur l'alimentation secteur.

* Réglez linterrupteur marche/arrét sur I(position marche).Le
voyant Marche/Arrét s'allume.

* Réglez le thermostat sur la position souhaitée. Le voyant de
chauffage s'allume. L'appareil commence a chauffer leau.

e Lorsque la température de réglage est atteinte, le voyant de
chauffage s'éteint.

¢ Remplissez le panier de pates de pates et placez-le dans le
réservoir d'eau. Le voyant de chauffage s'allume a nouveau.
Remarque :Pendant lutilisation, le voyant de chauffage
s'allume/s'éteint, indiquant que la température réglée est
maintenue.

« Faites cuire les pates a Uheure souhaitée.

e |l est conseillé de remplacer l'eau a lintérieur du réservoir a
intervalles réguliers.

Aprés utilisation

* Eteignez lappareil en appuyant sur linterrupteur MARCHE/
ARRET.

e Débranchez l'appareil de la prise électrique.

e Laissez l'appareil et l'eau refroidir.

e Faites attention lorsque vous versez l'eau et utilisez le robinet
de vidange .

REINITIALISER la coupure de sécurité (Hi-limi-

teur ou coupure thermique)

(Fig. 2 a la page 3)

Veuillez noter que le bouton REINITIALISER est équipé d'une

protection

pour éviter la surchauffe.

¢ Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique.

e Laissez l'appareil refroidir complétement.

e Dévissez le capuchon de protection du bouton RESET.

* Appuyez sur le bouton RESET du limiteur Hi (coupure ther-
mique).Vous devriez entendre un clic.

¢ Revissez le capuchon de protection sur le bouton RESET.

¢ Connectez-le a l'alimentation et vous pourrez le réutiliser.
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Nettoyage et entretien

e ATTENTION ! Débranchez toujours lappareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si l'appareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant 'utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.

¢ Pour des raisons d'hygiéne, l'appareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

« Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

o Nettoyez Uintérieur du récipient avec un détergent non abra-
sif et rincez a l'eau claire.

e N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

e N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d'essence
ou de solvants !

e Lorsque vous vidangez une boisson ou de l'eau sale, laissez le
robinet ouvert (le cas échéant) et rincez la chaudiére a l'eau
claire.

¢ Nettoyer et détartrer la base de la chaudiere a intervalles ré-
guliers (voir chapitre « Détartrage »)

Maintenance

o \érifiez régulierement le fonctionnement de L'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

* Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

¢ Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez appareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

«DZO

Détartrage

Cet appareil doit étre nettoyé et détartré fréquemment. Pour
maintenir cet appareil dans un état optimal et assurer son
fonctionnement, il est essentiel de le détartrer régulierement.
En fonction de la dureté de l'eau et de la fréquence d'utilisation,
vous devez répéter régulierement la procédure suivante.

Pour détartrer, utilisez un agent détartrant adapté a l'appareil.
Vous pouvez également utiliser du jus de citron pur, de l'acide
citrique ou du vinaigre nettoyant comme agent détartrant. Pour
garantir le mélange correct, lire les instructions fournies avec
l'agent. Pour le jus de citron pur ou le vinaigre de nettoyage, le
mélange général s'applique a 2/3 d’eau avec 1/3 de vinaigre de
nettoyage ou de jus de citron.

1. Versez la solution dans lappareil au-dessus du niveau
« M‘N ».

2. Chauffer la solution a température maximale pendant
15 minutes.

3. Attendre que la solution relache laccumulation.

4. Frotter [égerement et délicatement avec un pinceau a poils
doux.

5. Vidangez l'eau sale.

6. Répéter les étapes 1a 5 jusqu'a ce que l'accumulation ait
été éliminée.

7. Utilisez un chiffon sec pour essuyer la solution.

8. Lorsque vous vidangez l'eau sale, laissez le robinet ouvert
(le cas échéant) et rincez la chaudiére & U'eau propre jusqu’a
ce que le golt et lodeur aient complétement disparu.

9. Vous pouvez maintenant réutiliser lappareil.

REMARQUE ! La garantie est nulle si le défaut de détartrage

régulier entraine une réduction du fonctionnement ou une dé-

faillance de l'appareil.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Probleme Cause possible Solution possible
L'appareil est 1.Thermostat Contacter le
branché, allumé, cassé. fournisseur.

le voyant s'allume 2.Echec de

mais l'appareil l'élément

ne chauffe pas. chauffant.

Contacter le
fournisseur.

Défaillance du
thermostat

L'appareil est
branché, allu-
mé, le voyant
s'allume mais
la température
de chauffage est
hors de contréle.

Contacter le
fournisseur.

L'appareil est
branché et allumé
alors que la tempé-
rature augmente,
mais aucun voyant

Voyant de chauf-
fage rompu

ne s'allume.




L'appareil est
branché, mais ne
fait rien d'autre.

Alimentation
défectueuse, pas
correctement
branchée.

Vérifiez le systeme
d'alimentation
ou branchez-le
correctement.

Le chauffage est
arrété pendant
Lutilisation.

Le protecteur
de surchauffe
est activé.

o Eteignez l'appareil
et débranchez-le
de lalimenta-

tion électrique.
Laissez l'appareil
refroidir com-
pletement avant
de le réutiliser.
Vérifier la section
REINITIALISER
le disjoncteur de
sécurité (Hi-limi-
teur ou disjonc-
teur thermique)

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de lappareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L=——"1tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protege la santé humaine et Uenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de Uélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d’u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui € stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e [l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

-A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'appa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

¢ AVWERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, 'apparecchiatu-

ra ¢ collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

o Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

 Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai apparecchiatura incustodita durante l'uso.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

"M




* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

 Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

* Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

* Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

¢ Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
(benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

* Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

* Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d"acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

¢ AVVERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI ESPLOSIONE! SUPERFICI
CALDE! La temperatura delle superfici accessibili &
molto elevata durante luso. Toccare solo il pannello di con-
trollo, le maniglie, gli interruttori, le manopole di controllo del
timer o le manopole di controllo della temperatura.

* Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate allo stesso modo per evitare rischi.

e ATTENZIONE! Non riempire lacqua oltre il livello MAX.

* AVVERTENZA! Questo apparecchio non deve essere installato
dove il pubblico ha accesso.

* Non utilizzare mai questo apparecchio senza acqua.

¢ RISCHIO DI SPALLAGGIO! Immergere lentamente il cibo in
acqua.

¢ AWERTENZA! L'apertura del rubinetto di scarico portera al
deflusso del contenuto caldo delle bains-marie.

* Non caricare troppi ingredienti per evitare il traboccamento
dei prodotti alimentari.

¢ Questa protezione contro il surriscaldamento spegne auto-
maticamente l'apparecchiatura. In tal caso, lasciare raffred-
dare completamente l'apparecchiatura prima di riutilizzarla.

Uso previsto

* Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio in cucine di ristoranti,
mense, ospedali e in imprese commerciali come panetterie,
macellerie, ecc., ma non per la produzione continua di massa
di cibo.

* L'apparecchiatura € progettata per cucinare la pasta. Qualsi-
asi altro uso puo causare danni all'apparecchiatura o lesioni
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personali.

e Il funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per l'uso improprio
del dispositivo.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Cestino per pasta

Piastra di rivestimento (interno)

Elemento riscaldante

Serbatoio dell'acqua (interno)

Drenaggio del rubinetto

Manopola di controllo della temperatura

Spia di riscaldamento

Interruttore On/Off con spia luminosa

9. Pulsante RESET (sul retro)

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli artico-
li elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo variare
dalle illustrazioni mostrate.

X N oo WD

Preparazione prima dell'uso

 Rimuovere tutte le confezioni e gli involucri protettivi.

e Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti

gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,

contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non

utilizzare il dispositivo.

Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima dell'uso [vedere

==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Collocare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conservare la confezione se si intende conservare l'apparec-
chiatura in futuro.

e Conservare il manuale dell'utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di fabbricazione, l'apparecchiatura

puo emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Questo

€ normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni per Uuso

¢ Versare acqua nel serbatoio dell'acqua sotto la marcatura
MAX.

e Collegare apparecchiatura all'alimentazione di rete.

« Impostare linterruttore On/0ff su I(posizione On).La spia di
accensione/spegnimento si accende.

* Impostare il termostato nella posizione desiderata. La spia di
riscaldamento si accende. L'apparecchiatura inizia a riscal-
dare lacqua.

¢ Una volta raggiunta la temperatura impostata,la spia di ri-
scaldamento si spegne.

¢ Riempire il cestello di pasta con pasta e metterlo nel serba-
toio dell'acqua. La spia di riscaldamento si accende di nuovo.
Nota:Durante l'uso,la spia di riscaldamento si accendera/
spegnera,indicando che la temperatura impostata viene
mantenuta.

o Cuoci la pasta al momento che preferisci.

* Si consiglia di sostituire l'acqua allinterno del serbatoio in un
intervallo regolare.



Dopo l'uso

* Spegnere l'apparecchiatura premendo linterruttore ON/OFF.

¢ Scollegare l'apparecchiatura dalla presa elettrica.

o Lasciare raffreddare l'apparecchiatura e lacqua.

o Prestare attenzione quando si versa l'acqua e si utilizza il ru-
binetto di scarico .

RIPRISTINO dellinterruttore di

(Hi-limiter o interruttore termico)

(Fig. 2a pagina 3)

Si prega di notare che il pulsante RESET & dotato di una pro-

tezione

tappo per evitare il surriscaldamento.

e Scollegare l'apparecchiatura dall'alimentatore.

o Lasciare raffreddare completamente l'apparecchiatura.

e Svitare il cappuccio di protezione del pulsante RESET.

 Premere il pulsante RESET dell'Hi-limiter [taglio termico).
Dovresti sentire un clic.

* Awvitare il cappuccio protettivo sul pulsante RESET.

o Collegarlo all'alimentatore e utilizzarlo nuovamente.

sicurezza

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporlo, pulirlo e sottopor-
lo a manutenzione.

* Non utilizzare un getto d'acqua o un detergente a vapore per
la pulizia e non spingere l'apparecchiatura sotto lacqua, in
quanto le parti si bagnano e potrebbe verificarsi scosse elet-
triche.

* Se l'apparecchiatura non viene tenuta in buono stato di puli-
zia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'apparec-
chiatura e comportare una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ne ridurra la durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante ['uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

* Per motiviigienici, l'apparecchiatura deve essere pulita prima
e dopo l'uso.

o Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elettrici.

* Pulire l'interno del contenitore con un detergente non abrasi-
vo e risciacquare con acqua pulita.

* Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti per la pulizia. Non usare
benzina o solventi!

* Quando si scarica la bevanda o l'acqua sporca, lasciare aper-
to il rubinetto (se applicabile) e sciacquare la caldaia con
acqua pulita.

o Pulire e decalcificare la base della caldaia a intervalli regolari
[vedere il capitolo "Decalcificazione”)

Manutenzione
o Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare incidenti gravi.

* Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che si & verificato un problema, interrompere ['utilizzo, spe-
gnerla e contattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

e Prima di riporre l'apparecchiatura, assicurarsi sempre che
sia stata scollegata dall'alimentazione e completamente raf-
freddata.

 Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non appoggiare mai oggetti pesanti sullapparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

¢ Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione quando si sposta e
tenerla in basso.

Decalcificazione

Questa apparecchiatura deve essere pulita e decalcificata fre-
quentemente. Per mantenere l'apparecchiatura in condizioni
ottimali e garantirne il funzionamento, & fondamentale decalci-
ficare regolarmente l'apparecchiatura. A seconda della durezza
dell'acqua e della frequenza d'uso, e necessario ripetere rego-
larmente la seguente procedura.

Per decalcificare utilizzare un agente decalcificante adatto
all'apparecchiatura. Puoi anche usare succo di limone puro,
acido citrico o aceto detergente come agente decalcificante.
Per garantire la miscela corretta, leggere le istruzioni fornite
con l'agente. Per il succo di limone puro o aceto detergente, la
miscela generale si applica di 1/3 di aceto detergente o succo
di limone a 2/3 di acqua.

1. Versare la soluzione nell'apparecchiatura al di sopra del
livello "MIN".

2. Riscaldare la soluzione alla temperatura massima per 15
minuti.

3. Attendere per consentire alla soluzione di allentare laccu-
mulo.

4. Strofinare delicatamente e delicatamente con uno spazzoli-
no con setole morbide.

5. Scaricare l'acqua sporca.

6. Ripetere i passaggi da 1 a 5 fino a quando 'accumulo non
& stato rimosso.

7. Utilizzare un panno asciutto per rimuovere la soluzione.

8. Quando siscarica l'acqua sporca, lasciare il rubinetto aper-
to (se applicabile) e sciacquare la caldaia con acqua pulita
fino a quando il gusto e l'odore non sono completamente
scomparsi.

9. Ora ¢ possibile riutilizzare l'apparecchiatura.

NOTA! La garanzia & nulla se la mancata decalcificazione re-

golare porta a un funzionamento ridotto o al guasto dell'ap-

parecchiatura.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella seguente per la soluzione. Se non riesci ancora a
risolvere il problema, contatta il fornitore/fornitore di servizi.
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Problema Causa possibile | Soluzione possibile
L"apparecchia- 1. Termostato Contattare il
tura é collegata, rotto. fornitore.
accesa, la spia 2.Elemento

siaccende ma riscaldante

l'apparecchiatura non riuscito.

non si riscalda.

L'apparecchiatura | Guasto ter- Contattare il
e collegata, accesa, | mostato fornitore.

la spia si accende

ma la temperatura

di riscaldamento

e fuori controllo.

L'apparecchiatura | Spia diriscal- Contattare il
e collegata e acce- | damento rotta fornitore.

sa con la tempe-

ratura in aumento,

ma nessuna spia

si accende.

L'apparecchiatura | Alimentazione Controllare il

sistema di alimen-
tazione o collegarlo
correttamente.

difettosa, non
correttamente
collegata.

¢ collegata, ma
non fa nient'altro.

Il riscaldamento
viene interrotto
durante l'uso.

La protezione
surriscaldata
@ attivata.

* Spegnere 'ap-
parecchiatura e
scollegarla dall'a-
limentazione. La-
sciare raffreddare
completamente
['apparecchia-
tura prima di
riutilizzarla.
Controllare la
sezione RESET
dell'interruttore
di sicurezza
(Hi-limiter o inter-
ruttore termico)

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura € richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-

o -

servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.

Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ANA
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Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, nainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

 Producatorul nu este réspunzator pentru nicio dauna cauzatd
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

o f'i PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de cdtre un furnizor sau o persoand califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cét stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

« Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de ap3 si

alte lichide. Dacd aparatul cade In apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibila, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

o Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-1 la distanta de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

* Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

¢ Nu ncercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-
tului.

¢ Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.



¢ Nu l@sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zarii.

o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu [3sati aparatul si conexiunile sale electrice la Tndeména
copiilor.

* Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare Tn afard de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-
comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

 Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de incilzire (benzing, electri-
¢, aragaz cu cirbune etc.).

* Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

 Nu utilizati aparatul Tn apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
caldurd si uscata.

* Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
. ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTE!
Temperatura suprafetelor accesibile este foarte ridi-
catd in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de comands,
méanerele, comutatoarele, butoanele de comanda a cronome-
trului sau butoanele de comanda a temperaturii.

o Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie Tnlocuit de producator, de agentul sdu de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol.

o ATENTIE! Nu umpleti cu apa peste nivelul MAX.

¢ AVERTISMENT! Acest aparat nu trebuie instalat in locuri in
care publicul are acces.

¢ Nu utilizati niciodata acest aparat fara apa.

 RISC DE SPLASHING! Scufundati incet alimentele in apa.

¢ AVERTISMENT! Deschiderea robinetului de golire va duce la
evacuarea continutului fierbinte al bazinelor-marie.

e Nu Tncdrcati prea multe ingrediente pentru a preveni revar-
sarea alimentelor.

o Aceastd protectie la supraincalzire opreste automat aparatul.
Tn acest caz, [3sati aparatul s3 se raceascd complet inainte
de a-L utiliza din nou.

Domeniu de utilizare

¢ Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continud in masa
a alimentelor.

e Aparatul este proiectat pentru a gati paste . Orice altd uti-
lizare poate duce la deteriorarea aparatului sau vatamari
corporale.

* Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Cos pentru paste

Placa pentru captuseals (interioard

Element de incdlzire

Rezervor de apa (in interior)

Robinet de evacuare

Buton de control al temperaturii

Lumind indicatoare pentru incalzire

Comutator Pornit/Oprit cu indicator luminos

9. Butonul RESETARE [in spate)

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specifica altfel.
Aspectul poate varia fata de ilustratiile prezentate.
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Pregatirea inainte de utilizare

« indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

* Verificati daca dispozitivul este in stare buna si dacd are toate

accesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,

VA rugdm s contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu

utilizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati

==> Curétare si Intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

 Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la caldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

e Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

e Turnati apa in rezervorul de apa sub marcajul MAX.

e Conectati aparatul la sursa de alimentare electrica.

* Setati comutatorul Pornit/Oprit Tn pozitia I(Pornit).Lumina in-
dicatoare Pornit/Oprit se aprinde.

e Setati termostatul la pozitia doritd. Lumina indicatoare pen-
tru incdlzire se aprinde. Aparatul incepe sa incdlzeascd apa.
e Cand temperatura setatd este atinsd,indicatorul luminos

pentru incalzire se stinge.

e Umpleti cosul pentru paste cu paste si puneti-L in rezervorul
de apd. Lumina indicatoare pentru incdlzire se aprinde din
nou.

Nota:in timpul utilizirii,indicatorul luminos pentru incalzire
se va aprinde/opri, indicand faptul c3 temperatura setat3 este
mentinuta.

e Gatiti pastele la ora preferata.

e Se recomandd inlocuirea apei din interiorul rezervorului in-

tr-un interval regulat.
= @




Dupa utilizare

* OPRITI aparatul apasand pe comutatorul PORNIT/OPRIT.

 Deconectati aparatul de la priza electrica.

e Lasati aparatul si apa sd se raceasca.

e Aveti grija cand turnati apa si cand folositi robinetul de eva-
cuare .

RESETATI decupajul de siguranta (limitator Hi

sau decupaj termic)

(Fig. 2 la pagina 3)

Va rugam sa retineti ca butonul RESET este echipat cu un

pentru a evita supraincalzirea.

e Deconectati aparatul de la sursa de alimentare.

e | 3sati aparatul sa se raceasca complet.

e Desurubati capacul de protectie al butonului RESET.

¢ Apasati butonul RESET de pe limitatorul de inaltime ridicatd
[intrerupere termica).Ar trebui s3 auziti un clic.

o fnsurubati la loc capacul protector pe butonul RESET.

e Conectati-va la sursa de alimentare si o puteti utiliza din nou.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-l inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau aparat de curatat cu aburi pentru
curdtare si nu Tmpingeti aparatul sub apa, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

* Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Dacd aparatul nu este curdtat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

* Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

e Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apd curata.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

 Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite pen-
tru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

e Atunci cand evacuati apa din bauturi sau apa murdara, ldsati
robinetul deschis (dacd este cazul] si clatiti boilerul cu apa
curata.

e Curatati si decalcifiati baza boilerului la intervale regulate
[consultati capitolul . Decalcifierea’)

intre;inere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

e Dacd observati cd aparatul nu functioneaza corespunzator
sau cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
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efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ci aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

o Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. Deco-
nectati aparatul de la sursa de alimentare cand il deplasati si
tineti-L1n partea de jos.

Detartrare

Acest aparat trebuie curdtat si decalcifiat frecvent. Pentru a
mentine aparatul in stare optima si pentru a-i asigura functio-
narea, este esential s3 il decalcifiati in mod regulat. In functie
de duritatea apei si de frecventa de utilizare, trebuie sa repetati
regulat urmatoarea procedura.

Pentru a decalcifia utilizati un agent de decalcifiere adecvat
pentru aparat. De asemenea, puteti folosi suc de @maie pur,
acid citric sau otet de curatare ca agent de decalcifiere. Pentru
a asigura un amestec adecvat, cititi instructiunile furnizate im-
preund cu agentul. Pentru suc de l[dmaie pur sau otet de cura-
tare, amestecul general aplicd 1/3 din ofet de curatare sau suc
de ldmaie la 2/3 apa.

Turnati solutia in aparat peste nivelul ,MIN".

Incalziti solutia la temperatura maxima timp de 15 minute.
Asteptati pentru a permite solutiei sa desprinda depunerile.
Frecati usor si delicat cu o perie cu peri moi.

Scurgeti apa murdara.

Repetati pasii 1~5 pand la indepartarea acumuldrii.
Utilizati o carpd uscata pentru a sterge solutia.

Cand evacuati apa murdara, ldsati robinetul deschis (daca
este cazul) si clatiti boilerul cu apa curata pana cand gustul
si mirosul sunt complet eliminate.

9. Acum puteti utiliza din nou aparatul.

NOTA! Garantia este nul3 daca decalcifierea regulat3 duce la o
functionare redusa sau la defectarea aparatului.
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Depanare

Dacad aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Dacd in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Problema Cauza posibila Solutie posibild
Aparatul este co- 1.Termostat Contactati
nectat, pornit, indi- stricat. furnizorul.
catorul se aprinde, | 2.Elementul

dar aparatul nu de incélzire

se incalzeste. s-a defectat.

Aparatul este co- Defectiune Contactati
nectat, pornit, indi- | termostat furnizorul.

catorul se aprinde,
dar temperatura
de incalzire nu
poate fi controlata.




Lumina
indicatoare
pentru incalzire
s-a defectat

Aparatul este
conectat si pornit
cu temperatura
in crestere, dar
nu se aprinde
niciun indicator.

Contactati
furnizorul.

Aparatul este Sursa de Verificati sistemul

conectat la alimentare de alimentare sau

prizd, dar nu face defectd, nu stecherul in mod

nimic altceva. este conectatd corespunzator.
corespunzator.

Incilzirea este Protectia ¢ Opriti aparatul

oprita in tim-
pul utilizarii.

supraincélzita
este activatd.

si deconectati-
de la sursa de
alimentare. Lasati
aparatul sd se
raceasca complet
Tnainte de a-l
utiliza din nou.

« Verificati secti-
unea RESETATI
decupajul
de siguranta
(limitator Hi sau

decupaj termic)

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau fnlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitiondrii (de ex. chitantd).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fard preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Ef Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s& eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentdrile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sdnatatea umana si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugdm sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neharn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn guskeun HENDI. Awa-
BaoTe NPoocEKTIKA auTd TO EYXELPidLo XpnaoTn, divovrag dLaire-
PN NPoCOXN GTOUG KAVOVIOHOUG ac@aAeiag nou Neplypdgpovrat
napakatw, npwv anod Tnv Np@TN £yKATAGTAGN KAt Xphon auTig
TNG GUOKEUNG,

0dnyieg aopaleiag

* XpnolyonoLeiTe TN GUOKEUR POVO yla Tov NPoBAENOUEVO OKo-

no yia Tov onolo oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL GTO NAPOV

EYXELPLdL0.

0 kataokeuaoTng Oev EpeL euBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NpPo-

kAABnKkav ano ea@alpevn Aetroupyia Kat akataAAnAn xpnon.

. KINAYNOZ! KINAYNOL HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-

XEIPNOETE VA EMNIOKEVAOETE TN OUOKEUN PovoL oag. Mnv

eUBanTizeTe Ta NAEKTPIKG PEPN TNG GUOKEUNG O€ VEPO N AMa

uypa. Mnv kpaTaTe MOTE TN CUOKEUN KATW AMNO TPEXOUUEVO VEPOD.

MH XPHZIMOMOIEITE NOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZITEI

ZHMIA! EXéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPIKEG OUVOETELG Kal TO Ka-

AOLO YL TUXOV ZNULEG. Le NEPINTWAN ZNPLAG, anoouUVOEDTE TN

OUOKEUN ano Tnv napoxn peupatoc. OnolecdANOTE EMOKEUEG

NPENEL va npayparonotouvtat uovo anoé npopnBeutn n e€etdt-

KEUPEVO GTOHO YLa TNV anoguyn KWOUVoU N TpaupaTiopou.

MPOEIAONOIHEH! Kard v TonoBetnon Tng oUGKeUNG, Opopo-

AoynaTe To KaA@ALo peUPATOC e aopaleLa, av elvat anapairn-

70, YLO V@ aNo@UYETE TUXOV aKoUGOLo TpABNyua, Znptd, enagn e

TV entpaveta Béppavonc h Kivduvo napanarnpaTog.

MPOEIAONOIHIH! Epooov 1o @i eival otnv npiza, n ouokeun

elval ouvdedep€vn oTNV NApPOXN PEUPATOC.

MPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun

npwv anoé Tnv anoouvdeon ano Tnv napoxn pevpatog, Tov kaba-

pLOPo, TN ouvTAPNON A TNV anoBnkeuaon.

YUVOEETE TN OUCKEUN OV O€ NpizZa pe TNV TAON KaL T ouxvoTn-

T0 MOU QVAQEPOVTAL TNV ETKETA TNG OUOKEUNG,.

Mnv ayyizeTe 10 OIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeypeva n

Uypa XepLa.

o ALGTNPELTE TN GUOKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG OUVOECELG pa-

KpLa ano vepd kat Ghha uypd. EGv n ouokeun néoet e vepo,

apalpécTe aPEOWE TIC OUVOETELG TpoPodooiag. Mn xpnotuo-

noteire TN OUOKEUN PEXPLVa eAeyxBel anod MLOTONONKEVO TEXVL-

Ko. H un thpnon autav Twv 0dnytev Ba npokaAéoel KvoUuvoug

anetAnTikoUg yLa Tn Zwn.

YuvdeoTe To TpOPOOOTIKO OE pla eUkoha npooBdaoiun mnpiza,

(OTE VO UNOPELTE VA AMOCUVOECETE TN GUOKEUN QUECWG OF Me-

piNTwON EKTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeire 011 T0 KAA®WOLO OeV EpXETAL OE ENAPN HE ALXUNPA

1 ZeoTA aVTIKEIEVA Kal QUAAETE TO HAKPLA anod avolxTn pwTLd.

Mnv tpaBare noté 1o kaAwdLo PEUPATOG yLa va TO ANOCUVOEDETE

and Tnv npiza, aAha va TpaBate navia 10 QLG.

o Mnv PETAQEPETE MOTE TN OUGKEUN MO TO KAAWOLO TNG.

* Mnv npoonaBnoeTe noté va avoifete povol oag To nepiBAnpa
TNG GUOKEUNG.

* Mnv elodyeTe avtikeipeva oTo NepiBAnpa NG OUOKEUAG.

¢ Mnv apnvete noté Tn ouokeun xwplg eniBAewn Katd Tn GLapkela
TNG XPAONG.

¢ 0 XELPLOPOG TNG GUOKEUNG QUTAG MpEMEL va yiveTal ano eknat-
OEUPEVO NPOOWMIKO OTNV KOuZiva ToU €0TLATOpLOU, OE KaVTiveg
N o€ pnap K.Am.

* H ouoKeun auth dev Npénet va xpnotuonoleiral anod aropa pe

@




UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG (KAVOTN-

TEC N ATOpa Pe EMeLN EPNELPLAG KAl yOONG.
e H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-
noteirat ané natdld.
AtaTnpeite Tn OUCKEUN KaL TLG NAEKTPLKES TNG OUVOETELC PAKPLA
ano nadld.
Mn xpnotponoteite noté e€aptnuara n npooBeTeq OUOKEUE
€KTOC MO QUTEG MOU NAPEXOVTAL E TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL
ano Tov KAaTaokeuaoTh. AlaPopeTIKd, propel va undpget kivou-
VOG yLa TNV aopAAELa Tou XpRoTn Kat va npokAnBel znuid otn
0UoKeun. XpnaolponoleiTe povo yvhola e€apTnpata Kat nape-
KOpEva.
Mn xpnotlpgonoteite auTA TN CUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
nTn A oUoTNPA TNAEXELPLOKOU.
Mnv tonoBeteire Tn ouokeun Navw oe BepUAVTIKO aVTIKELIEVO
(BevzwvokivnTo, nAEKTPLKO, KApBouvo K.AM.).
Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUA O AetToupyia.
Mnv TonoBerteire avrikeipeva enavw oTn OUOKEUN.
Mn XpNOLUOMNOLEITE TN CUCKEUN KOVTG OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG 1 eU@AekTa UAKA. Na XelpizeoTe navia T OUOKEUN O€
optzovTa, otaBepn, kaBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-
yvA entpaveta.
H ouokeun dev eivat kataMnAn yia eykardoTacn oe Xwpo 6nou
pnopet va xpnotponotnBet nidakag vepou.
* ApnaTe xwpo TouAaxtoTov 20 cm yUpw ané Tn GUCKEUN yia e€a-
€pLOKO KATA TN XpNaN.
MPOEIAOMOIHIH! Awatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopou oTn
ouokeun eheuBepa ano epnodia.

Eldikéc odnyieg aopaleiag
. MPOZOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! ZEXTEL ENI-
OANEIEZL! H Beppokpacta Twv npooBactywy entpavet-
Qv elval NOAU uywnAn kata Tn xpnaon. Ayyi€te povo Tov nivaka
eAEyxou, TG AaBEG, TOUG BLaKONTEG, TOUG OLOKOMTEG XPOVOUE-
TPOU 1 TOUG dlakonTeC Beppokpaatac.

¢ Eav 10 KahwdLo Tpopodoociag €xel unoatel znpla, Ba npenet va
avrikaraotaBet ano Tov KataokeuaoTn, Tov avTtnpdowno oepBlg
N NapopoLa EELBIKEUEVA GTOUA, MPOKELHEVOU va ano@euxBet
TUXOV KIvOUVOG.

¢ MTPOZOXH! Mnv vepizete pe vepo navw ano m otabun MAX.

* NMPOEIAONOIHZH! H ouokeun auth dev npénet va eykabiotarat
o€ onpela ota onota €xel npdoBaacn To KOWO.

¢ Mn xpnalponoleiTe NOTE QUTA TN CUOKEUN XWwpig VEPO.

¢ KINAYNOZ EMNIMETAAAQZHE! BuBiote apya 1o @aynto ato
vepo.

« MTPOEIAONOIHZH! To avolyda Tng oTpOPLYYag anocTpayylong
Ba 0dnynoeL oTnv eKpon Twv BeppmV NEPLEXOPEVWY TwV AEKa-
vav-papt.

* Mn QopT@VeETE NAPa NOAAG OUOTATIKA yla va GMOTPEYETE TNV
unepxeillon Twv TPOPIHWY.

¢ Auth n npootacia unepBeppavang anevepyonolel autopara T
OUOKEUN. Z& QUTA TNV NepiNTwon, aQROTE TN GUOKEUN VO KPU®-
OEL EVIEADG MNPV TN XpNOLonotnoeTe Eava.

MpoBAendoyevn xpnon

® AUTA N OUOKEUA NPOOPIZETAL Yl XPAON OE EUMOPLKEG EPAp-
HOYEG, yla napadelyia O€ KOUZIVEC €0TLATOPLWY, KUAKELWY,
VOOOKOUELWY KaL O€ EUNOPLKEG EMXELPNTELG ONWG apTonoleia,
BouTtég K.AM., aMa OXL ytla ouvVeEXn HAZLKN Napaywyn Tpopitwy.

* H ouokeun éxel oxedlaoTel yLa 1o payeipepa gupapikmy. Onota-
OnnoTe aMn xpnan pnopet va NpoKaA€oet Znutd oTn CUCKEUN
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1 TpaupaTopo.

* H Aetroupyla Tng ouokeung yla onotovdnnote aMo okono Ba
Bewpeiral eopaAuévn xpnon Tng ouokeunc. O xpnotne Ba ei-
val anokAeLoTka unelBuvog yla Tnv akatdAAnAn xpnon Tng
OUOKEUNC.

Ki0pta yépn Tou npoiovrog

[Ew. 1 otn o€Aida 3)

1. KahaBu zupapikav

M\aka enévduong [eowteptkn)

Beppavriko oTolxelo

Aoxeio vepou [ecwTepiko)

LTpayyi€Te Tn 0TPO@LYYa AMooTpayylong

AlakonTng eléyxou Beppokpaciag

EvdetkTikn Auxvia Bépuavong

AlakonTng evepyonolnonc/anevepyonoinong pe evOELKTIKN
Auxvia

9. Koupni ENANA®OPAS (o0 niow pépog)

Mapatnpnon: To neptexopevo autol Tou eyxelptdiou LOXUEL yia
OAa T OTOLXELD MOU avVAPEPOVTAL, EKTOC €AV OpigeTal dlapope-
TIKA. H eppavion pnopet va dlagepet ano Tig €LKOVEC NOU el-
(pavizoviat.

X N oo WD

MpoeTolpacia npv anod Tn xpnon

* Apalp€oTe OAN TNV NPOOTATEUTIKA GUOKEUAOLa Kal To Mepiru-
Aypa.

o EAEyETe OTL N OUOKEUN eival 0e KOAN KaTaoTaon Kat pe OAd Ta
napelkopeva. Ze nepintwon ateAoUg h KATEOTpapPEVNG Napd-
000NG, ENKOWWVNOTE EOWG Pe Tov npopnBeutn. Ze autn Tnv
nepinTwaon, Pn XpNOLOMOLELTE TN CUCKEUN.

» KaBapiote Ta e€apthpaTa Kat Tn OUCKEUN Mplv and T xpnon
[BA. ==> KaBapiopog kat owvinpnaon).

* BeBalwBeire 011 n ouokeun eivat evieAmg oteyvn.

* TonoBetnoTe TN oUOKEUN O€ 0pLZoVTLa, 0TaBEPN Kal avBeKTIkA
otn BeppotnTa enLpavela, n onota eival aoQaAANgG yla NUoIAEG
vepou.

o QuAGETE TN ouoKeuaola eGv okoneveTe va anobnkeUoeTe TN
OUGKEUN 0aG 0T0 PEANOV.

* QuAaETe To eyxelpidlo xpnaTn yla JEMOVTIKN avapopad.

THMEIOZH! Adyw unoleluparwy and TV Kataokeun, N CUOKEUN

pnopel va eKNEPYEL ENAPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TWV MPATWY

Nywv xphoewv. Auto eivat UOLOAOYIKO Kal OeV UMODEIKVUEL Ka-

véva ehattwpa n kivouvo. BeBalwBeire o1l n ouokeun aepizetat

KaAd.

0dnyieg AetToupyiag

* Pi€re vepo ato doxelo vepou kaTw and T onpavon MAX.

® LUVOEOTE TN OUOKEUN TNV NAPOXN PEULATOC.

* PuBpiote Tov Slakontn evepyonoinang/anevepyonoinong ot
Béon 1(6éon evepyonoinonc).H evdewrikn Auxvia On/Off ava-
Bel.

o PuBpiote Tov Beppootarn otnv entBupnth Béon. H evoelkTIKN
Auxvia Beppavang avaBel. H ouokeun apxizet va Bepuaivel 1o
vepo.

* Otav enwreuxBel n Beppokpaoia pUBULONG, n eVOELKTIKNA Auxvia
Beppavanc oBnvet.

o [epiote 10 KAAGBL qUpApPIK®Y pe ZUPaApLka Kat TonoBeTnate To
oTo doxeio vepoU. H evdetkTikh Auxvia Bépuavong avaBet Eava.
Znpeiwon:Katd tn OLGpKeLa TG XPNONG, N eVOELKTIKA Auxvia
Béppavong Ba avayel/oBnoet, unodetkvuovTag ot dlatnpeirat
n puBptopévn Beppokpaatia.



* MayelpéyTe Ta ZUPAPLKA TNV WPA MOU MPOTIUATE.
* To vepd péoa 010 doxelo ouvioTarat va avrikaiorarat og TakTa
XPOVIK@ OlaoTApaTa.

Merd Tn xphon

* Anevepyonotnate T ouokeun miézoviag 1o dtakontn ON/OFF.

* Anoouvd€aTe TN oUCKEUN ano TNV npiza.

* AQNOTE TN OUCKEUN KaL TO VEPO VO KPUWGOUV.

o [IpooexeTe HTAV PIXVETE TO VEPO KAL XPNOLPOMOLELTE TN OTPOPLY-
Y@ anooTpayylong .

EMANA®OPA tng &wkonng acgaleiag (Hi-

limiter n Beppikn dtakonn)

(Ewk. 2 oTn oeAida 3)

NaBete unoyn o1t o koupni ENMANAGOPAL 0wabértet npoorareu-

TIKO

yla va ano@uyete Tnv unepBeppavan.

* ANooUVOEQTE TN OUCKEUN aMo TNV Napoxn peupartog.

* AQNOTE TN OUCKEUN VA KPUWOEL EVIEARG.

* TeBOmOTE TO NPOOTATEUTIKO KANAKL Tou koupntou EMANAGO-
PAL.

« Marnote 10 Koupni EMANAGOPAZ tou Hi-limiter (Beppikn dwa-
Komn).Ba npemneL va akoUOETE Evav Nxo KALK.

* Bldwote ava 1o npoatateutiko kanakt ato koupni EMANAGO-
PAL.

® JUVOEQTE TO OTNV NAPOXA PEUPATOG KAL UNOPELTE va TO XpNoL-
ponotnoeTe €ava.

KaBapiopog kat guvtnpnon

¢ [IPOZOXH! AnoouvOéere navra Tn GUCKEUN ano Tnv Napoxn
PEUPATOG KaL TNV YUXETE Mptv ano Tnv anoBrnkeuan, Tov kaba-
PLOPO KL TN OUVTAPNON.

* Mn xpnotonoteite nidaka vepoUu A atpokaBaplotn yia Tov
KaBaplopo Kat pnv oNPMXVETE TN CUOKEUR KATw ano 1o vepo,
kaBag Ta e€aprnuara Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBet
nAekTponAngia.

 Eav n ouokeun dev Olatnpeiral oe kaAn karaotaon kaBaplotn-
4G, QUTO PNopEL va eNNPEAcEL apvnTikG TN OLAPKELD ZWAG TNG
OUOKEUNG KL Va 00NYNOEL 0€ ENKIVOUVEG OUVBNKEG.

* Ta unoleippara Tpogpipwv npénet va kaBapizovral kat va agat-
pOUVTaL TAKTIKA and Tn ouckeun. Eav n cuokeun dev kaBaptoret
0woTA, Ba PELWOEL TN BLAPKELD ZWAG TNG KAl UNopet va Npoka-
AéoelL entkivouvn kaTaoTaon Kard T xpnon.

KaBapiapog

* KaBaplote Tnv kpUa e€wTeplkn entpavela pe €va navi n opouy-
YapL EAAPPWG VOTLOPEVO E AMLO OLAAUPG 0aMOUVLOU.

o [la Aoyouc uylewvng, n ouokeun npénet va kabBapizeTal npw Kat
PETA TN XpHon.

* Ano@UyeTe TNV €Na@n vepou HE Ta NAEKTPLKA e€apTRpATa.

* KaBaploTe 10 0wTEPLKO TOU GoXELOU pE UN ANOEEDTIKO anoppu-
navTko Kat EenAUveTe e kabapo vepo.

o [Toté pn BuBizeTe Tn oUOKEUN O€ vePO A GAAa uypd.

* Mn xpnotuonoleirte MOTE LoXUpa KABAPLOTIKA, AELAVTLKG OPOUY-
yapta n kaBaploTika nou neptéxouv xAapto. Mn xpnotponoleite
atoahoouppa, HETAMIKG epyaAela n axpnpd aviikelpeva yla
Tov kaBaplopo. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dtaAuTeg!

 Otav a0eLazeTe T0 pOGNHA N TO BP@ULKO VEPO, APNVETE Tn Bpu-
on avowTn [eav undapxe) kat Eenhévete Tov AéBnTa pe kaBapo
vepo.

» KaBapizete kat apalpeite 1a dAata Tng Baong Tou AéBnta avd
TAKTA Xpovika daotnparta (deire 1o kepahalo «Apararwan)

Luvthpnon

o EAEyXETE TAKTIKA TN A€LTOUPYLa TNG OUOKEUNG YL TNV ano@uyn
00Bap@v atuxnpdatwy.

e EQv 0LaNLOTWOETE OTL N OUOKEUN OeV AElTOUPYel owoTa N oTL
undpxel NpoBANya, oTapaTAoTe va TN Xpnotponolelte, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl EMKOWWVAOTE PE TOV MPOUNBeUTA.

¢ OAe¢ ol epyaoieg ouvIAPNONG, €yKATAOTAONG KAl EMOKEUNG
NPENELVA NPayHaTonololvTal ano e€ELOIKEUPEVOUC Kal 60UTL-
000TNPEVOUG TEXVIKOUG N vVa OUVLOTMVTAL anod TovV KATAOKEUAaTN.

Metagopad kat anoBnkeuon

e Mpwv ano Tnv anoBnkeuan, va BeBalwveaTe navra 0L N GUGKEUN
éxel anoouvOeBel ano Tnv napoxn peUpaTog Kat EXel KPUWOEL
EVTEAWC.

* QUNGOOETE TN OUOKEUN O Opo0ePO, KaBapo Kat oTEYVO XWpO.

e Mnv TonoBeteire noté Bapla aviikelueva enavw oTn GUOKEUN,
kaBwg auTo Pnopet va TNV KaTaoTPEYEL.

* Mn peTakiveire TN ouokeun eva BplokeTal oe Aettoupyia. Ano-
OUVOEDTE TN OUCKEUN aMo TNV Napoxn peUpaTog OTav Tn JETaKL-
VEITE KAl KPATAOTE TNV OTO KATW PEPOG.

Agaipeon aAdaTwv

Auth n ouokeun npénet va kaBapizetal kal va apaiatmverat ou-
xva. M va 8laTnpACETE QUTA TN OUOKEUN O€ GPLOTN KATAOTAON Kat
yia va dlao@alioeTe Tn Aetroupyia TNG, €ival oNPAVTIKO va a@at-
peire TAKTIKA Ta GAAT@ TNG OUOKEUNG. Avahoya e Tn okAnpoTnta
TOU VEPOU Kal TN OUXVOTNTA XPNONG, MPEMEL va enavaiapBavete
TAKTIKG TNV akoAoubn dladikaaia.

la Tnv a@aAdTwon, xpnaoLponotnoTe éva Npolov aparaTwong nou
elvat kataMnho yia Tn suokeun. Mnopeire eniong va xpnatponot-
noete kaBapo xupo Aepovioy, KITptkd o€V A EUOL kaBaplopol wg
péoo apaipeong aAdtwv. la va dlao@ahioeTe To 0wWOTO peilyda,
owaBaorte TIG 00nyleg nou napéxovial pe Tov napayovra. Ma ka-
Bapd xupo Aegoviol n EUOL kaBaplopoy, To YeVIKO peiyua epap-
pozetat 1o 1/3 Tou kaBaptopol Eudlol N Tou XUpoU Aepiovioy aTa
2/3 1ou vepou.

1. Pi€re 10 0t@Auga otn ouokeun navw ano 1o eninedo «MIN».

2. Bepuavete 10 dlGAUpa Katd Péyotn Beppokpaoia yia 15 Ae-
na.

3. Meptpévere yia va pnopéaoet To OLGAUPA va XaAGP®OEL TN 0UC-
owpeEUoN.

4. Tplyte ehappd kat anakd pe BoUpToa Je HAAAKEG TPIXEC.

5. AnootpayyloTe 10 Bp@uLKO vePO.

6. EnavahaBete 1a Bhpara 1~5 péxpt va agatpebel n oucom-
peuon.

7. XpnolonoLlnaTe €va oTeyvo Navi yla va oKounioeTe 10 OLaAu-
ja.

8. Orav adeldzete 10 Bpwuiko vepd, apnvete TN Bpuon avolxTn
[eav unapxel) kat Eenhévere Tov AeBnTa pe kaBapo vepo pExpL
va QUYEL EVIEAQG N YEUON KaL N HUpwOLA.

9. Twpa pnopeire va xpnolONoLNGETe £ava TN GUCKEUN.

IHMEIQZH! H eyyUnon akupmveTal eav n Un TaKTKA apardatwon

o0nyel o€ Pelwpevn Aeroupyia n aoToxia TNG CUKEUNG.

. @



Avtiger@nion npoBAnpatwv

Av n cuokeun Oev Aettoupyel owoTd, eNEYETE Tov NapakaTw nivaka
yla 1o OtdAupa. Eav e§akohouBelte va pnv pnopeire va Aoete 1o
npoBANpa, ENKoWWVNOTE PE Tov NPopNBeUTA/NapPOX0 UNNPEDL-

QV.

MpoBAnpa

MBavn aria

MiBava Avon

H ouokeun eivat

1.0 Beppoararng

Entkowwvhote pe

ouvOedepevn otV
npiza kat evep-
yonoleitat pe

TV auEnon g
Bepuokpaotag, alha
dev avaBel kapia
€VOELKTIKN Auxvia.

ouvdedepEvn aTnV EXEL ONAOEL. TOV NpopnBeutn.
npiza, evep- 2.Aatoxia

yonotnpévn, n Beppavrikol

evoelEn avaBel oTolXeloU.

aMa n ouokeun

0Oev Bepuaiverat.

H ouokeun elvat Aatoxia Enwkowwvhote pe
ouvdedepevn oTnv Bepuootarn TOV npopnBeutn.
npiza, evepyonot-

npévn, n €VOELEN

avaBet, aMa n

Bepuokpaoia

Bepuavonc eivat

EKTOG EAEYXOU.

H ouokeun eivat H evdewKTikn Entowwvhorte pe

Auxvia Beppav-
ONG EXEL ONAOEL

TOV npopnBeutn.

H ouokeun elvat
ouvdedepevn aTnv
npiza, aMa dev
Kavet Tinota Glo.

Ehatwpatiko
TP0(OJOTIKO, OeV
éxel ouvdeDel
owoTa.

EAéyEre 10 aoTnpa
napoxng peupaTog n
OUVOEDTE TO 0WOTA.

H B¢puavon dlako-
nTETaL KaTa TN Ot-
GpKELa TNG Xpnanc.

To npooTateutiko
nou €XeL UNep-
BepuavBet eivat
€EVEPYOMOLNHEVO.

¢ Anevepyonotnare
TN OUOKEUN Kal
anoouvoEaTE TNV
ano Tnv napoxn
peuparog. Apnate
TN OUGKEUN Va
KPUWOEL EVIEAMG
npw Tn Xpnatpo-
notnoete £ava.
EAéyEre Tv evo-
nta EMANAGOPA
NG OLaKoNNg
aopaeiag (Hi-
limiter 1 Beppikn
dlakonn)

Eyyunon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzel Tn AETOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUAG
KOl MaPOUCLAZETAL EVTOG EVOG £TOUG HETA TNV ayopd Ba entokeu-
azeTal ge dwpedv ENOKEUA A avTikatdoTaon, Pe Tnv npolnoéBeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnotyonotnBet kat ouvtnpnBel ouPGwva e
TG 00nYyieG KaL Oev EXelL UNOOTEL 0MOLAONNOTE KATAXPNON N KAKA
xpnaon. Ta vopua dikawwpatd oag dev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL aNo eyyunon, dnA(OTE Nou Kat NoTe ayopdoTn-
Ke Kat oupnep\aBete anodet€n ayopag [n.x. anodetEn).
YUP@Wva e TNV NOMTIKA AG yLa TN UVEXn avanTugn npoioviwy,
dlatnpoupe To dkaiwpa va aAagoupe TG Npodlaypaeg npoio-
VIWV, 0UOKEUaolag Kat Tekpnplwaong xwpig npoetdonoinon.

“DSO

Anoppwyn Kat neptBaiiov

————— Kara 1ov naponAwpo TG oUKEUNG, To Npotov dev
npeneL va anoppintetal pagt pe GAAD OLKLOKA
anoppippara. Avt” autoU, eivat 0in oag eubBuvn va
anopplyete Tov andBAnto e€onAopod oag napadi-
dovtag Tov o€ éva kaBoplaopévo onpeio ouMoyng. H
un TAPNON auTou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel oUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KaVOVIapoUG yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H Ee-
XwWPLOTA oUMOYN Kat avakUkAwaon Tou axpnatou e€onALapou oag
Kara tn oTypn Tng anoppuyng 8a BonBhoel otn dlathpnaon Twy
(QUOLKQV Nopwv Kal Ba 0laopalioet 6TL avakuKAWVETaL e TpOMO
nou npoatarevel TV avBpanwn uyeia kat To neptBaAlov.

[ta neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA WE TO MOU pnopelre va
anoBéaeTe Ta anoppigpata yla avakUkAwon, eNKOWWVAOTE [E
TNV TOMKN €Tatpeta ouMoyng anopptupatwy. Ot KATAOKEUAOTEG
Kat oL eloaywyeic dev avahapBavouv euBuvn yla Tnv avakUkAwaon,
TNV ene€epyaota Kal v oltkohoylkn anoppwyn, eite aneubelag
eire Héow evog ONPOOLOU CUCTAHATOG.

YEPBIZ EANAAOL:
Tnh.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

¢ Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

~A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokusavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod tekucom vodom.

« NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREBAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
cenja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreZe.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije isklju¢ivanja iz
napajanja, ¢iscenja, odrzavanja ili pohrane.

o Uredaj spajajte samo na elektricnu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

« Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa



moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

 Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

* Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-
tima i drZite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

* Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

 Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti ku¢iste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

 Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

¢ Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

 Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

 Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

 Uredaj i elektricne spojeve drZite izvan dohvata djece.

« Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, tednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

o Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

* Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! RIZIZANJE BURNSA! HOT SURFACES! Tem-
peratura dostupnih povrsina vrlo je visoka tijekom

uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke, prekidace,
kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature.

¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

o PAZNJA! Nemojte puniti vodu iznad razine MAX.

¢ UPOZORENJE! Ovaj se uredaj ne smije instalirati tamo gdje
javnost ima pristup.

* Nikada nemojte koristiti ovaj uredaj bez vode.

¢ OPASNOST 0D ZAPLIRANJA! Polako uronite hranu u vodu.

¢ UPOZORENJE! Otvaranje slavine za praznjenje dovest ¢e do
odljeva vruceg sadrzaja bains-marie.

* Nemojte stavljati previSe sastojaka kako biste sprijecili preli-
jevanje prehrambenih proizvoda.

¢ Ova zastita od pregrijavanja automatski iskljucuje uredaj. U
tom slucaju pustite da se uredaj potpuno ohladi prije ponov-
nog koristenja.

Namjena

e Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, primjeri-
ce u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komerci-
jalnim poduzecima kao Sto su pekare, butherije itd., aline i za
kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

e Uredaj je namijenjen kuhanju tjestenine . Svaka druga upo-
raba moze dovesti do oStecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

* Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Kosara za tjesteninu

Plocica za umetak (unutarnja)

Grija¢

Spremnik za vodu [unutarnji)

Odvodni poklopac

Gumb za regulaciju temperature

Indikatorsko svjetlo grijanja

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje s indikatorskim svje-
tlom

9. Tipka RESET [na straznjoj strani)

Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moze razli-
kovati od prikazanih ilustracija.
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Priprema prije uporabe

* Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* OCistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

¢ Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

e Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki priru¢nik za buduce potrebe.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moze ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

e Ulijte vodu u spremnik za vodu ispod oznake MAX.

e Prikljucite uredaj na napajanje.

* Postavite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje na I(na polo-
zaju).Ukljucuje se indikatorsko svjetlo Ukljuceno/Iskljuceno.

e Postavite termostat u Zeljeni poloZaj. Ukljucuje se indikator-
sko svjetlo grijanja. Uredaj pocinje zagrijavati vodu.

* Kada se dostigne postavljena temperatura, gasi se indikator-
sko svjetlo pecnice.

 Napunite koSaru za tjesteninu tjesteninom i stavite je u spre-
mnik za vodu. Indikator zagrijavanja ponovno se ukljucuje.
Napomena:Tijekom uporabe, indikatorsko svjetlo grijanja c¢e
se ukljuciti/iskljuciti, oznacavaju¢i odrZavanje postavijene
temperature.

* Kuhajte tjesteninu u Zeljeno vrijeme.
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* Preporucuje se zamjena vode unutar spremnika u redovitom
intervalu.

Nakon uporabe

« Iskljucite uredaj pritiskom na prekidac za ukljucivanje/isklju-
Civanje.

* Iskopcajte uredaj iz elektricne uticnice.

e Pustite da se uredaj i voda ohlade.

* Budite oprezni prilikom izlijevanja vode i koristenja slavine za
praznjenje .

RESET sigurnosne sklopke (Hi-limiter ili toplin-

ski prekid)

(SL. 2 na stranici 3)

Imajte na umu da je tipka RESET opremljena zastitnom

cep kako biste izbjegli pregrijavanje.

e [skopcajte uredaj iz napajanja.

e Pustite da se uredaj potpuno ohladi.

e Odvijte zastitni poklopac tipke RESET.

o Pritisnite tipku RESET na Hi-limiteru (toplinski prekid). Treba-
li biste Cuti zvuk klika.

e Zavijte zastitni cep na gumb RESET.

¢ Spojite na napajanje i moZete ga ponovno koristiti.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, ¢iS¢enja i odrZavanja.

e Za cisc¢enje ne koristite mlaznicu ili parni ¢istac i nemojte gu-
rati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smociti i moZe doci do
strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i dovesti do opasnih
situacija.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno ociscen, to ¢e smanjiti njegov vijek traja-
nja i mozZe dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

Ciscenje

e Ohladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

* Zbog higijene uredaj treba ocistiti prije i nakon upotrebe.

e Izbjegavajte dodir vode s elektricnim komponentama.

¢ Ocistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdZentom
i isperite Cistom vodom.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

e Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ciscenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za Cis¢enje koja sadrze klor. Ne-
mojte koristiti eliénu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste
predmete za ¢is¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

¢ Kada ispustate pice ili prljavu vodu, ostavite slavinu otvore-
nom (ako je primjenjivo] i isperite kotao &istom vodom.

* Redovito Cistite i razmazite bazu kotla [vidi poglavije .Sma-
njivanje”)

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

¢ Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

¢ Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
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obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

o Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreZe i potpuno se ohladio.

o Uredaj ¢uvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

¢ Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo oStetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drzite ga na dnu.

Uklanjanje kamenca

Ovaj uredaj treba Cesto Cistiti i smanjivati. Kako bi ovaj uredaj
ostao u optimalnom stanju i kako bi se osigurao njegov rad,
od presudne je vaznosti redovito smanjivati veli¢inu uredaja.
Ovisno o tvrdoci vode i ucestalosti koristenja, morate redovito
ponavljati sljedeci postupak.

Za uklanjanje kamenca koristite sredstvo za uklanjanje kamen-
ca prikladno za uredaj. Takoder moZete koristiti Cisti sok od Li-
muna, limunsku kiselinu ili ¢iS¢enje octa kao sredstvo za ukla-
njanje kamenca. Kako biste osigurali odgovaraju¢u mjesavinu,
procitajte upute isporucene s sredstvom. Za Cisti sok od limuna
ili ¢i¢enje octa, op¢a mjesavina primjenjuje 1/3 sredstva za ¢&i-
Scenje octa ili soka od limuna na 2/3 vode.

. Ulijte otopinu u uredaj iznad razine "MIN".

. Zagrijte otopinu na maksimalnoj temperaturi 15 minuta.

. Pricekajte da otopina olabavi nakupljanje.

. Lagano i njezno utrljajte cetkom s mekim vlaknima.

. Ispustite prljavu vodu.

. Ponavljajte korake 1~5 dok ne uklonite nakupine.

. Za brisanje otopine koristite suhu krpu.

. Kada ispustite prljavu vodu, ostavite slavinu otvorenom (ako
je primjenjivo) i isperite kotao Cistom vodom dok okus i mi-
ris ne nestanu u potpunosti.

9. Sada moZzete ponovno koristiti uredaj.

NAPOMENA! Jamstvo je nevazece ako redovito uklanjanje ka-

menca dovodi do smanjenog funkcioniranja ili kvara uredaja.
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Rjesavanje problema
Ako uredaj ne radi ispravno, provjerite otopinu u tablici u na-
stavku. Ako i dalje ne mozete rijesiti problem, obratite se do-
bavljacu / pruzatelju usluga.

Problem Moguci uzrok Moguce rjesenje

Uredaj je ukopcan, | 1.Termostat je Kontaktirajte

ukljucen, indika- slomljen. dobavljaca.
tor svijetli, ali se 2.Grijaci
uredaj ne zagrijava. element
nije uspio.
Uredaj je ukljucen, | Kvartermostata | Kontaktirajte

ukljucen, indikator
svijetli, ali tem-
peratura grijanja
nije kontrolirana.

dobavljaca.




Uredaj je ukop- Svjetlo indika- Kontaktirajte

¢an i ukljucen s tora grijanja dobavljaca.

porastom tem- je slomljeno

perature, ali ne

svijetli indikator.

Uredaj je ukop- Neispravno Provijerite sustav

¢an, ali ne radi napajanje, napajanja ili

nista drugo. nije ispravno pravilno prikljucite.
prikljuceno.

Zagrijavanje se
zaustavlja tijekom
uporabe.

Aktiviran je pre-
grijani stitnik.

e Iskljucite uredaj
iiskopCajte ga iz
napajanja. Pustite
da se uredaj pot-
puno ohladi prije
ponovne uporabe.

* Provjerite odjeljak
RESET sigur-
nosnog prekida
(Hi-limiter ili
toplinski prekid)

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$

———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti judsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA

Vazeny zakazniku,

Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotfebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou pFirucku a vénuijte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpecnostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotiebi¢ pouZivejte pouze k uréenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popséno v této prirucce.

* \Wrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. A NEBEZPECi! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat

sami. Elektrické ¢asti spotrebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotrebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotiebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedimyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.
* VAROVANI! Dokud je zastreka v zasuvce, spotfebic je pFipojen
k napéjeci siti.

* VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢igténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotrebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotfebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrZujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebic¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotrebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

* Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebic okamzité odpojit.

e Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predmeéty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami oteviit kryt spotfebice.

* Do krytu spotiebice nevkladejte Zadné predméty.

* Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

e Tento spotfebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

 Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pfipojky mimo dosah
deéti.

* Nikdy nepouZzivejte jiné prisluSenstvi nebo jin zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotrebiCem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to pfedstavovat bezpec-
nostn{ riziko pro uZivatele a poskodit spotiebi¢. PouZivejte
pouze originalni dily a prislusenstvi.

e Tento spotebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

» Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

 Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotrebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.
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¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alesporn
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebi¢i bez
prekazZek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. UPOZORNENI! RIZIKO POPALEN{! HORKE POVRCHY!
Teplota pfistupnych povrchi je béhem pouZivani velmi
vysokd. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, rukojeti, spina-
¢0, ovladacl casovace nebo ovladacd teploty.

e Je-li napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zéstupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohroZeni.

* POZOR! Nepliite vodu nad MAXIMALNI hladinu.

« VAROVANI! Tento spotfebi¢ se nesmi instalovat tam, kde k
nému ma pristup vefejnost.

* Tento spotrebi¢ nikdy nepouzivejte bez vody.

« NEBEZPECi ROZSIRENI! Potraviny pomalu ponofte do vody.

« VAROVANI! Otevieni vypoustéciho kohoutu povede k odtoku
horkého obsahu zalivu.

 Nevkladejte prilis mnoho prisad, aby nedoslo k preteceni po-
travin.

e Tato ochrana proti prehrati spotfebi¢ automaticky vypne. V
takovém pripadé nechte spotiebic pred dalSim pouzitim zcela
vychladnout.

Urcené pouziti

e Tento spotfebic je uréen k pouZiti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnic a ko-
mercnich podnicich, jako jsou pekérny, butchery atd., ale ni-
koli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

* Spotfebic je uréen k vafeni téstovin. Jakékolijiné pouziti mlze
vést k poskozeni spotrebice nebo zranéni osob.

¢ Provoz spotfebice k jakémukoli jinému Gcelu se povaZuje za
nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouziti zafizeni.

Hlavni casti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Kosik na téstoviny

Deska vlozky (uvnitf)

Topné téleso

Nédrzka na vodu (uvnitf]

Vypoustéci kohout

Ovladac teploty

Kontrolka ohfevu

Spina¢ Zap/Vyp s kontrolkou

. Tladitko RESET [vzadu)

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vSechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze Lisit od
zobrazenych ilustraci.
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Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSechny ochranné obaly a obaly.

¢ Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé netplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé prostfedek nepouzivejte.

o Pred pouZitim vycistéte pFisludenstvi a spotebi¢ (viz ==> Cié-
téni a udrzbal.

o -~

* Ujistéte se, Ze je spotiebic zcela suchy.

* Spotrebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stfikajici vodeé.

 Pokud chcete spotfebi¢ uloZit v budoucnu, uschovejte si jeho
obal.

» Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z diivodu zbytkd z vyroby miiZe spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotiebi¢ dobfe vétrany.

Navod k obsluze

Do za&sobniku na vodu nalijte vodu pod znacku MAX.

 PFipojte spotfebic k sitovému napajent.

* Prepnéte vypina¢ do polohy I(zapnuto).Rozsviti se kontrolka
Zap/Vyp.

* Nastavte termostat do poZadované polohy. Rozsviti se kont-
rolka ohfevu. Spotrebic zacne ohfivat vodu.

¢ Po dosazeni nastavené teploty kontrolka ohfevu zhasne.

* Naplnte kos na téstoviny téstoviny a vlozte je do zasobniku na
vodu. Kontrolka ohfevu se znovu rozsviti.
Pozndmka:Béhem pouzivani se rozsviti/zhasne kontrolka
ohfevu, coZ znamen4, Ze je udrZovana nastavend teplota.

o Vafte téstoviny ve vami upfednostiiovaném case.

* Voda uvnitf nadrze se doporucuje pravidelné vyménovat.

Po pouziti

* Vlypnéte spotiebic stisknutim vypinace ZAP/VYP.

 Odpojte spotrebi¢ od elektrické zasuvky.

* Nechte spotfebic a vodu vychladnout.

o Pri vylévani vody a pouzivani vypoustéciho kohoutu budte
opatrni.

OBNOVTE bezpecnostni vyfez (Hi-limiter nebo

tepelny vyfez)

(Obr. 2 na strané 3)

Upozoriujeme, Ze tlacitko RESET je vybaveno ochrannym

uzavéru, aby se zabranilo prehrati.

* Odpojte spotrebi¢ od napajeni.

* Nechte spotrebic zcela vychladnout.

 OdSroubujte ochranny kryt tlacitka RESET.

* Stisknéte tlacitko RESET Hi-limiter (tepelna pojistka).Méli
byste slySet cvaknuti.

* Nasroubujte ochranny kryt na tlacitko RESET.

* Pripojte k napajecimu zdroji a mizete jej znovu pouzit.

Cisténi a Gdrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, Cisténim a drzbou vzdy odpojte
spotfebic od napajeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotfebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k drazu elektrickym proudem.

 Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpdsobit nebezpecnou
situaci.

 Zbytky potravin je tfeba pravidelné istit a odstrafiovat ze spo-
trebice. Pokud nenf spotiebic Fadné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpecnému stavu.



Cisténi

« Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou mir-
né navlhcenou jemnym mydlovym roztokem.

« 7 hygienickych dvodd je nutné spotfebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi souc¢astmi.

* VyCistéte vnitrek nadoby neabrazivnim Cisticim prostfedkem a
oplachnéte cistou vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

* Nikdy nepouZivejte agresivni &istici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostiedky obsahujici chlér. K cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. Nepouzivejte benzin ani rozpoustédlal

* KdyZ vypoustite napoj nebo Spinavou vodu, nechte kohoutek
otevreny (je-li k dispozici a vyplachnéte kotel Cistou vodou.

 Zakladnu kotle pravidelné Cistéte a odstrafujte vodni kdmen
[viz kapitola ..Odvapiovani)

Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte provoz spotiebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

 Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskera Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od napéjent a zcela vychladl.

* Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

o Nikdy na spotfebic nepokladejte tézké predmeéty, protoze by
se mohl poskodit.

o KdyZ je spotrebi¢ v provozu, nepfemistujte jej. PFi premisto-
vani odpojte spotiebic od napéjeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

Odvapnovani

Tento spotiebic je nutné Casto Cistit a odvapnovat. Aby byl tento
spotrebi¢ v optimalnim stavu a aby byl zajistén jeho provoz, je
daleZité jej pravidelné odvapfiovat. V zavislosti na tvrdosti vody
a frekvenci pouzivani musite pravidelné opakovat nasledujici
postup.

K odstranéni vodniho kamene pouZijte prostfedek na odstra-
novani vodniho kamene, ktery je vhodny pro spotrebic. Jako
prostiedek k odstranéni vodniho kamene mizZete pouZit také
Cistou citronovou Stavu, kyselinu citronovou nebo Cistici ocet.
Abyste zajistili spravnou smeés, prectéte si pokyny dodané s
prostredkem. Pro Cistou citrénovou Stavu nebo octovou octovou
smés naneste 1/3 ¢istého octa nebo citronové Stavy na 2/3 vody.

Nalijte roztok do spotebice nad Urover ,MIN",

Zahrivejte roztok pfi maximalni teploté po dobu 15 minut.
Pockejte, az roztok uvolni ndnosy.

Lehce a jemné rozetrete Stétcem s mékkymi Stétinami.
Vypustte Spinavou vodu.

Opakujte kroky 1 az 5, dokud nebude odstranén nanosy.
Roztok otrete suchym hadfikem.

Kdyz vypoustite Spinavou vodu, nechte kohoutek otevieny
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[je-li k dispozici) a vyplachnéte kotel Cistou vodou, dokud
chut a viiné nezmizi.
9. Nyni mdZete spotiebi¢ znovu pouZit.
POZNAMKA! Zaruka pozbyva platnosti, pokud pravidelné od-
stranovani vodniho kamene vede ke snizené funkci nebo po-
ruse spotrebice.

Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v tabulce nize. Pokud problém stale nemUzete vyfesit,
obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problém Moznd pricina Mozné feseni
Spotrebic je 1. Termostat Kontaktujte
zapojeny, zapnuty, je rozbity. dodavatele.
kontrolka se roz- 2.Topné téleso

svitf, ale spotrebi¢ selhalo.

se neohriva.

Spotrebic je zapo- | Selhani Kontaktujte
jeny, zapnuty, kon- | termostatu dodavatele.
trolka se rozsviti,

ale teplota ohfevu

je mimo kontrolu.

Spotrebic je Kontrolka Kontaktujte

zapojeny a zapnuty | ohfevu je rozbitd | dodavatele.
s rozsvicenou
teplotou, ale nesvitf

Zadnéd kontrolka.

Spotrebic je
zapojeny, ale nic
jiného nedéla.

Vadny napajeci
zdroj, nespravné
zapojeny.

Zkontrolujte napa-
jeci systém nebo
spravné zapojte.

Je aktivovan
prehraty
chranic.

Béhem pouziva-
ni se zahfivani
zastavi.

* \lypnéte spotrebic
a odpojte jej od
napajeni. Pred
dalsim pouzitim
nechte spotrebic
zcela vychladnout.

¢ Zkontrolujte Cast
RESETOVAT bez-
pecnostni vypinac
[Hi-limiter nebo
tepelny vypinag)

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni [napf. doklad o zakoupenf).
V souladu s nasimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez pfedchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi

———— 1 PFi vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-

vat odpadni zafizeni predanim na uréené sbérné

misto. NedodrZenf tohoto pravidla miZe byt pena-

lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-

mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizenf pfi likvida-
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c¢i pomdZe zachovat pFirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zpsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.

Dalsi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszénjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék elsé lizembe helyezése és hasznalata elétt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilénds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyartd nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbol eredé karokért.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyd viz alatt..

+ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozdsokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy
végezheti.

* FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a
véletlen meghUzast, a karosodast, a fitéfelilettel vald érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készi-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziléket, mieldtt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

e Tartsa tavol a készuléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat vizt6l és mas folyadékoktol. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja
a készuléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lenGrizte. Ezen utasitdsok be nem tartdsa életveszélyes koc-
kéazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készuléket.

o Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t{ztl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkdbb mindig hizza ki a dugét.

¢ Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

¢ Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.
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* Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
[éket.

o A késziiléket kizarélag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészit6 eszkozoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonséagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szémara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

* Ne mUkadtesse a késziiléket kiilsd id6zitvel vagy tawezérls
rendszerrel.

* Ne helyezze a késziiléket fdtétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

* Ne takarja le a késziléket mikodés kézben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

* Ne hasznéalja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gydlékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6allé és szaraz felileten tzemeltesse.

o A készlilék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék korll, hogy
hasznalat kdzben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. VIGYAZAT! EGESVESZELY! MELEG FELULETEK!
Hasznalat kozben a hozzaférhetd felliletek hémeér-
séklete nagyon magas. Csak a kezelGpanelt, a fogantydkat, a
kapcsoldkat, az id6zit6 szabalyozégombjait vagy a hémérsék-
let-szabalyozé gombokat érintse meg.

* Ha a tapkabel megseériil, azt a gyarténak, annak szervizének
vagy hasonldan képzett személynek kell kicserélnie a veszély
elkeriilése érdekében.

* FIGYELEM! Ne t6ltson vizet a MAX szint folé.

o FIGYELMEZTETES! Ezt a késziiléket nem szabad olyan helyre
telepiteni, ahol a nyilvanossag hozzafér.

* Soha ne hasznalja a készlléket viz nélkil.

o ASPLASHING KOCKAZATA! Lassan meritse az ételt a vizbe.

¢ FIGYELEM! A leeresztécsap kinyitdsa a medencék-marie for-
rd tartalménak kidramlasahoz vezet.

o Ne toltson be til sok hozzavalot az élelmiszerek tulfolyasa-
nak megeldzése érdekében.

¢ Ez a tulmelegedés elleni védelem automatikusan kikapcsolja
a készliléket. Ebben az esetben az ismételt hasznalat el6tt
hagyja teljesen leh(lni a késziléket.

Rendeltetésszerii hasznalat

* Ezakészilék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhazak konyhaiban és kereskedelmi vallalkozasok-
ban, példaul pékségekben, siitodékben stb. valé hasznalatra
szolgal, de nem hasznalhatd folyamatos témegtermelésre.



o A késziiléket tészta f6zésére tervezték. Minden egyéb hasz-
nalat a késziilék karosodasahoz vagy személyi sériiléshez
vezethet.

o Akészilék barmilyen mas célbél torténd lizemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizardlag a felhasz-
nalo felelds az eszkéz nem megfeleld hasznalataért.

A termék fo részei

(1. 4bra a 3. oldalon)

1. Tésztakosar

. Betétlemez (beliil)

. Fitéelem

. Viztartaly (beldl)

. Urftécsap

. Hémérséklet-szabalyozé gomb

. Ftés jelzéfény

. Be/Kikapcsold jelz6fénnyel

9. VISSZAALLITAS gomb (hatul)

Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha méasként nem hatérozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az abran lathatotol.
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Hasznalat eldtti elokészités

* Tavolitson el minden véddcsomagolast és csomagolast.

o Ellendrizze, hogy a késziilék j6 allapotban van-e, és az 9sszes
tartozékkal egyitt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
jlk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a késziiléket.

* Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
[l8sd ==> Tisztitas és karbantartas).

e Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

o Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és héallo felletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolst, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatot késbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyé-
z6djon meg arrél, hogy a késziilék jol szell6zik.

Uzemeltetési utasitasok

o T6ltson vizet a viztartalyba a MAX jelzés alatt.

¢ Csatlakoztassa a készliléket az elektromos halézathoz.

o Allitsa a Be/Ki kapcsolot I(be allas) allasba.A Be/Ki jelz6fény
felgyullad.

o Allitsa a termosztatot a kivant helyzetbe. A fités jelzéfénye
bekapcsol. A késziilék elkezdi felmelegiteni a vizet.

o A bedllitott h6mérséklet elérésekor a flités jelzéfény kialszik.

o Toltse fel a tésztakosarat tésztaval, és tegye a viztartalyba. A
fltés jelzéfénye ismét bekapcsol.
Megjegyzés:Hasznalat kozben a Flités jelzéfény ki- és be-
kapcsol, jelezve, hogy a beédllitott hémérséklet fenntartasra
keral.

o F6zze meg a tésztat a kivant iddpontban.

o A tartalyban [évé vizet javasolt rendszeres id6kozonként cse-
rélni.

Hasznélat utan
* Kapcsolja Kl a késziléket a BE/KI kapcsolé megnyomasaval.
o Hlzza ki a késziléket az elektromos aljzatbol.

* Hagyja leh(ilni a késziiléket és a vizet.
* Legyen ovatos a viz kiéntésekor és a leeresztécsap haszna-
latakor.

A biztonsagi kikapcsolas VISSZAALLITASA

(Hi-limiter vagy hdkioldd)

(2. abra a 3. oldalon)

Kérjiik, vegye figyelembe, hogy a RESET gomb védé

a kupakot a tilmelegedés elkertlése érdekében.

o Vlassza le a készliléket az elektromos halozatrol.

* Hagyja teljesen leh(lni a késziléket.

e Csavarja le a RESET gomb véddkupakjat.

* Nyomja meg a magas hatéarold RESET gombjat (hdkivagas).
Egy kattand hangot kell hallania.

e Csavarja vissza a védékupakot a RESET gombra.

« Csatlakoztassa a tapegységet, és Ujra hasznalhatja.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarols, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a készliléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

* Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitét a tisztitdshoz, és
ne nyomja a késziiléket viz ala, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és dramitést okozhatnak.

¢ Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a készilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

¢ Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a készilékbdl. Ha a késziléket nem tisztitja
meg megfelelden, az csékkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kdzben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

¢ A hitott kilsé feliletet enyhe szappanos oldattal enyhén
megnedvesitett ruhdval vagy szivaccsal tisztitsa meg.

« Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

o Kerilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

e Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem surold hatasu tisztito-
szerrel, és oblitse le tiszta vizzel.

¢ Soha ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitészereket, strolésziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitészereket. A tisztitashoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkdzoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

* Amikor leengedi az italt vagy a piszkos vizet, hagyja nyitva a
csapot (ha van), és dblitse le a kazant tiszta vizzel.

 Rendszeres id6kozonként tisztitsa meg és vizkémentesitse a
kazan alapjat (lasd a .Csokkentés” cim( fejezetet)

Karbantartas

e A silyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék miikodését.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikadik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartési, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.
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Szallitas és tarolas

e Tarolas elétt mindig gy6zdjon meg arrol, hogy a készllék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehdilt.

o Akésziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket miikodés kézben. Mozgatés kéz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Vizkodtelenités

A késziiléket gyakran meg kell tisztitani és vizkémentesiteni.
A késziilék optimalis allapotanak megdrzése és mikodésének
biztositasa érdekében rendkiviil fontos, hogy rendszeresen viz-
kdmentesitse a késziiléket. A viz keménységétdl és a hasznalat
gyakorisagatol fuggben rendszeresen meg kell ismételnie a
kovetkez eljarast.

A vizkdmentesitéshez hasznaljon a készulékhez megfeleld viz-
kéoldot. Hasznélhat tiszta citromlevet, citromsavat vagy tisztito
ecetet vizkdoldoként is. A megfelel6 keverék biztositasa érde-
kében olvassa el a tisztitdszerhez mellékelt utasitdsokat. Tiszta
citromlé vagy ecet tisztitdsa esetén az altaldnos keverék 1/3
ecetet vagy citromlevet 2/3 vizhez visz fel.

Ontse az oldatot a késziilékbe a .MIN" szint f§lé.

Melegitse az oldatot maximalis hémérsékleten 15 percig.

Varjon, amig az oldat fellazitja a lerakddast.

Dérzs6lje meg enyhén és Gvatosan puha sortéjli kefével.

Eressze le a szennyezett vizet.

Ismételje meg az 1-5. |épést, amig el nem tavolitja a le-

rakodast.

Az oldatot szaraz ruhaval torélje le.

8. Amikor leereszti a piszkos vizet, hagyja nyitva a csapot (ha
van), és 6blitse le a kazant tiszta vizzel, amig az ize és szaga
teljesen el nem tdnik.

9. Most ( Ujra hasznalhatja a készlléket.

MEGJEGYZES! A garancia érvényét veszti, ha a késziilék rend-

szeres vizkémentesitésének elmulasztasa a késziilék csokkent

mikodéséhez vagy meghibasodasahoz vezet.
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Hibaelharitas

Ha a készulék nem mikadik megfeleléen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitéhoz/szolgéltatohoz.

Probléma Lehetséges ok Lehetséges meg-
oldas

A készllék be 1. Termosztat Forduljon a

van dugva, be van torott. szallitohoz.

kapcsolva, a visz- 2.Afltéelem

szajelz6 vilagitani meghiba-

kezd, de a késziilék sodott.

nem melegszik fel.

A készllék be Termosztat hiba | Forduljon a

van dugva, be van szallitohoz.

kapcsolva, a visz-

szajelz6 vilagitani

kezd, de a fiitési

hémérséklet nem

szabalyozhato.
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Akészlilék be van Flitésjelzé Forduljon a

dugva, és a hémér- | ldmpa meg- szallitohoz.
séklettel egytitt hibasodott

bekapcsol, de nem

vilagit semmi-

lyen jelzofény.

Akésziilék csat- Hibas tap- Ellendrizze megfe-
lakoztatva van, de | egység, nincs lelden a tapegysé-
mast nem tesz. megfelelden get vagy a dugaszt.

csatlakoztatva.

Atulhevitett
védGelem
aktivalva van.

Hasznalat kozben
a melegités leall.

¢ Kapcsolja ki a
készliléket, és
valassza le az
aramellatasrol.
Miel6tt ismét
hasznalnd, hagyja
teljesen lehlni
a kész(iléket.
Ellendrizze a
biztonsagi kikap-
csolds VISSZA-
ALLITASA cim
részt (Hi-limiter
vagy termikus
kikapcsolas)

Jotallas

A készulék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helytelenil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkoz¢ iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentécié elézetes értesités nélkiili mddositasara.

Elvetés és kornyezet
M=~ 1A késziilék Uzemen kiviil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egyitt 4rtalmatlanitani. Ehelyett az On felelssé-
mmmm | ¢, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
lolt gyljtdhelyre széllitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kivil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatalyos eldirasokkal Gsszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktérold berendezések artalmatlanitaskori
elkulonitett gydjtése és Ujrahasznositdsa segit a természeti
eréforrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maodon kerdl Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyartok és az import6rok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztiil.



YKPAITHCbKUWA

LLlaHoBHWIA KnieHTe!

Dskyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxHo npoun-
TaulTe Leii NociBHMK KopucTyBaya, 3BepTatoun ocobnmey ysary
Ha npaBuna TexHikv besneku, onucaHi HUXye, Nepes NepLInM
BCTAHOBJIEHHSM | BAKOPUCTAHHSAM LibOro npunagy.

IHCTPYKUiT 3 TeXHikn 6e3neku
* ByikopucToByiiTe Npunag ntie 3a NpU3HaYeHHsM, sk onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.
ByipobHuk He Hece BifnoBifanbHoCTi 3a byab-aki 36uTku,
CMpUYMHEH] HEMPABUBHOI eKCTyaTalliElo Ta HeMPaBUALHAM
BUKOPUCTaHHAM.
A HEBE3NEKA! PU3NK YPAXXEHHA ENIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaTH Npunag ca-
MOCTIIiHO. He 3aHypioliTe eNekTPUYHI YaCTUHW Npunagdy y Body
abo iHWi pignHu. Hikonn He TpumMaliTe npunag nig npoToyHoIo
BOALOM0.
HIKOIM HE BWKOPWUCTOBYWTE MOLLUKOOKEHUA MPU-
JIALl! PerynapHo nepeBipsliTe eNekTpUYHi 3'€AHAHHS Ta LWHYP
Ha HasfBHICTb NOLUKOAXEHb. Y pa3i NOLKOAXEHHS BiA efHalTe
npunag BifA fXepena xvBneHHs. byab-akuil peMoHT Mae Bu-
KOHYBaTUCS NULLE nocTayanbHukoM abo keanipikoBaHo oco-
6010, 106 yHVKHYTK Hebe3nekyn abo TpaBMK.
NONEPEMKEHHA! Mg yac posmiwieHHs npunagpy besneuy-
HO MpokNafiTh kabenb XWBNEHHS, AKLWO Le HeobXiAHO, wob
YHUKHYTW HEHaBMUCHOTO HaTATY, MOWKOAXKEHHS, KOHTAKTy 3
noBepxHelo HarpiBaHHa abo Hebe3aneky BiAKOYEHHS.
NONEPEMXEHHA! Moku wrekep 3HaXofNTbCA Y THI3AI, Npu-
naj NiAKN0YaETLCH 40 eNeKTpoMepexi.
NONEPEMKEHHA! 3ABX[IMN srmMukaiite npunag, nepu Hix
Bl €[HYBaTV 11070 Bifl enekTpoMepexi, YnLLeHHs, obcnyrosy-
BaHHs ab0 3bepiraHHs.
[Migknioyaiite Nnpunag fo eNekTPUYHOT PO3eTKM AuLLe 3a 40Mo-
MOTOI0 HaMpyru Ta YacToTy, 3a3HaUEHUX Ha €TUKETL Npuiagy.
He TopkaiiTecsi BUAKI/€NEKTPUYHOMO 3'€fHAHHS BOJOTMMM
abo Bonorumu pykamu.
TpuMaiiTe Npunag Ta enekTpuuHy BUNKY/3 €AHaHHS NoAani Big
BOAM Ta iHWWX piAMH. SIKLLO Npuaag noTpanme y BoAYy, HeraiHo
BWIMITb 3'€HAHHA 3 [XXKepenoM XVBeHHsd. He BukopucTo-
BYITE NpWNag, [OKW MOTO He MepeBipuTb CepTUdiKoBaHWi
cneuianict. HefoTprMaHHs LnX iHCTPYKLIN npu3sede 40 pu-
3UKIB, LLO 3arPOXYIOTb XUTTIO.
[Mig'eaHaiTe Oxepeno XMBAEHHS [0 NerkofocTynHoi enek-
TPUYHOT po3eTku, o6 MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTV Npy-
najly pa3i BUHUKHEHHS Haf3BMYaliHoi cuTyaLlil.
[MepekoHaliTecs), W0 WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMU YU raps-
YWIMW npefMeTaMu, Ta TpuMaiiTe ioro nodani Bif BiAKPUTOro
BOTHI0. Hikonvt He TAMHITb 3@ WHYP XUBAEHHS, Wob Bif eAHaTH
/10ro BIfl PO3€TKM; HATOMICTb 3aBX[M TATHITb 33 BUAKY.
Hikonu He HociTb npunap 3a WHyp.
Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BiKPMBATU KOpMYC Mpu-
napy.
He BcTaBnaiiTe npeaMeTt B KOpMyc npunagy.
Hikonwn He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig Yac BUKOpU-
CTaHHs.
LM npunanom nosuHeH kepyBatu kBanidikoBaHWil nepcoHan
Ha KyxHI pecTopaHy, inansHi abo bapy ToLuo.
o Lleif npunag He NOBUHHI ekcrnnyaTyBaTh 0cobu 3 0bMexeHUMM
GI3UYHIMN, CeHCOPHNUMU abo po3yMoBKMI 3AiBHOCTAMM abo

0C0bK 3 HeAOCTATHIM [OCBIAOM | 3HAHHAMU.

e Lleit npunag 3a XoaHUX 06CTaBUH He MOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCH OiTbMU.

e 3bepiralite Nnpunag Ta oro eNekTpUYHi NifKNI0YEHHS B Helo-
CTYNHOMY AN AiTel Micui.

e Hikonn He BUKOpPWCTOBYITE akcecyapy abo byab-iki L04aTKOBI
NPUCTPOT, OKPIM TWX, L0 NOCTaYaloTbCA Pa3oM i3 MpunafoM
abo pekoMeHfoBaHi BUPOBHUKOM. AKWIO LbOro He 3pobuTh,
Lie MOXe CTaHOBWTYM 3arpo3y be3nelii KopUcTyBaya Ta NoLLKo-
anTv npunag,. BukopucToByiiTe nue opuriHanbHi getani Ta
akcecyapu.

* He BukopucTOBY/iTe Lieid Npunag i3 30BHiLHIM TaiiMepom abo
CUCTEMOI0 AUCTAHLINHOIO KepyBaHHs.

* He crasTe npunag Ha Harpisanbhuii 06'ekt (6eH3uH, enex-
TPUYHa NANTA, BYiIbHA NAVTE TOWO).

¢ He HakpuBaiiTe npunag nig yac pobotu.

* He cTaBTe Ha Npunaf XoAHVX NpeAMeTiB.

¢ He BuKopucTOBYiTE Npunag nobausy BifKPUTOrO BOTHIO, BU-
byxorebe3sneunnx abo nerkosaiMucTix matepianis. 3asxau
eKcnnyatyiiTe npunaj Ha ropu3oHTanbHIM, CTIAKIA, YUCTIAKINA,
XapOCTINKINA | CyXiit NOBEPXHI.

e [Mpunap He MOXHa BCTAHOBIOBATY B MICLIAX, fie MOXHA BUKO-
pVICTOBYBATM CTPYMIHb BOAM.

e i yac poboTn 3anunLTe MicLie Ha BIACTaHI NpuHariMHi 20 cM
HaBKO0 NpuUNagy ANS BEHTUASALT.

 MONEPEIXKEHHA! Tpumaiite Bci BeHTUNALiHI 0TBOPW Ha
npunaai BINbHIMN B NepeLKkos,.

CneuianbHi iHCTPyKLUiT 3 6e3neku
. YBATA! PU3UK BYPU! TAPAYI CY®ENCHU! Mig uac
BUKOPUCTaHHS TemnepaTypa [OCTYMHWX MOBEPXOHb

LyXe Bucoka. TopKHITbCS NnLle naHeni kepyBaHHs, pyyok, ne-
peMuKauiB, py4ok KepyBaHHs TaiiMepoM abo pyyok kepyBaHHs
TeMmnepaTtypoto.

¢ Ao Kabenb XMBAEHHS NOLWKOAXEHWI, 1070 MOBUHEH 3aMi-
HWUTM BUPOBHIK, oro cepaicHa cnyxba abo iHwi kBanidikosa-
Hi 0cobu, Wob yHUKHYTN Hebeaneku.

o YBATA! He Hanusaiite Bogy suie MAKC. pisHs.

o MMONEPEOKEHHA! Lleit npunag He MoXHa BCTaHOBMIOBATU
TaM, Ae € LOCTyN 1o HbOro HeobMexeHoro kona ocib.

 Hikonu He BMKOPUCTOBYIiTe Lelt npunag be3 sogu.

o PU3UK CNNACTYBAHHA! MosinbHo 3aHypTe npopyktn y
Boy.

* MMONEPEDKEHHA! BigkprisatHs 311BHOMO KpaHa npu3ssene
10 BIATOKY rapsioro BMiCTy BoASHOTO baka.

¢ He 3aBaHTaxyiTe 3aHaaTo barato iHrpesieHTiB, Wob 3anobir-
TU NepesnBaHHIO NPOaYyKTIB.

e Lleli 3axucT Bif, NeperpiBaHHA aBTOMaTUYHO BUMUKAE NPUNag,.
Y TakoMy BUNafKy AaiiTe npunagy NOBHICTIO OXONOHYTH, NepL
HIX 3HOBY BUKOPWCTOBYBATU 1OTO.

LlinboBe BUKOpUCTaHHSA

e Llelt npunapg npusHayeruin 418 KOMepLiiHOro 3aCToCyBaHHs,
HanpuKknag, y KyxHsx pecTopaHis, ifanbHi, NikapHsax i komep-
LifHMX NiANPUEMCTBAX, TakUX K NeKapHi, MMporu Towo, ane
He NS NOCTIMHOrO MacoBoro BMPobHWLTBA i,

e Mpunag npusHadeHuit Ans npurotyBaHHs nactu. bygb-sike
iHLUE BMKOPWCTAHHS MOXe NPU3BECTY [0 MOLIKOAXEHHS Npu-
nagy abo TpasMm.

 Bukopuctatts npunagy 3 byab-aKoio iHLWOK0 MeTolo BBaXa-
€TbCS HEMPaBUIbHUM BUKOPUCTaHHAM Npunagdy. Kopuctysay
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Hece 0fiHOOCIOHY BIfAMOBIAANBHICTL 3@ HEHaNexXHe BYKOPU-
CTaHHSs NPUCTPOIO.

OCHOBHi YaCTUHM NPORYKTY

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. Kowwk ana nactu

Mnanwer ana 6innsHn (BcepeamHi)

HarpiBanbHuit enemeHT

Pesepsyap ang soam (BcepeanHi

[lpeHaxHunit kpaH

Pydka kepyBaHHs Temnepatypoto

|[HaMKaTOp Harpisy

MepemuKay yBIMKHEHHS/BUMKHEHHS 3 IHAMKATOPOM

Knonka CKMHYT (33apy)

3ayBaXkeHHsi: BMicT Lboro nocibHyka 3acToCoBYETbCA [0 BCIX
nepesiyeHnx enemMeHTiB, KO He 3a3HaueHo iHLe. 30BHILLHINA
BUMAA MOXeE BIAPI3HATUCS Bif 300pakeHnx 306paxeHs.

OO N W

MigrotoBka nepef BUKOPUCTAHHAM

© 3HIMITb YCI0 3aXMCHY YNaKoBKy Ta ynakosky.

o MepekoHaiiTecs, Lo NPUCTPIi y XOpOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHO! abo MoLIKOAXeHOi A0CTaBku
HeraifHo 3BepHITLCA [0 NoCTauanbHuKa. Y LbOMy BUNafky He
BNKOPUCTOBY/ATE NPUCTPIN.

Mepes BUKOPUCTAHHAM NOYUCTITL akcecyapy Ta npunag (ans.
==> OYuLLEeHHs Ta fornsa).

lMepekoHaiiTecs, Wo Npunaz NoBHICTIO CYXWi.

[TocTaBTe Npunag Ha ropu3oHTaNbHY, CTINKY Ta XapocTiiiky no-
BepxHio, besneyny ans bpnsok Boau.

3bepiraiiTe ynakoBky, AKLLO BV NnaHyeTe 3bepiraTit Baw npu-
nag,y MaibyTHboMy.

3bepiraiiTe nocibHMK KopuCcTyBaYa ANS NOAANLLIOTO BUKOPH-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepe3 BupobHuyi 3anuLLKu Nprag Moxe BrnycKa-
TU Nerkuii 3anax nig Yac neplinx Aekinbkox 3actocyBaHb. Lle
HOPManbHO i He BKasye Ha byab-akuil fedekt abo Hebesneky.
MepekoHaiitecs, Wo npunag fobpe NpoBIiTPIOETLCS.

IHCTpyKUii 3 excnnyaTauii

 HanuiiTe Bogy B pe3epByap Mif MapkyBaHHaM MAX.

o [1igKnoyiTe Npunag 4o enekTpomMepexi.

* BcraHosiTh nepemmkay «YsiMKk./BuMk.» B nosioxerHs «l» (B
NONOKEHHI  «YBIMK.»).3aropuTbcs  IHAMKATOP  YBIMKHEHHS/
BUMKHEHHS.

¢ BcTaHoBiTh TepMOCTaT y NOTPiOHE NONOXKEHHS. 3aropuThCst iH-
avkatop Harpisy. punag nounHae Harpisatii Bogy.

e Micns focsrHeHHs BCTaHOBNEHO! TeMNepaTypy iHAMKATOp Ha-
rpiBy BUMUKAETbCS.

* HanoBHiTb KoLVK ANs NacTK NacTolo Ta NoKNagdiTs y pe3epsy-
ap Ans BoAN. IHAMKATOp HarpiBy BMUKAETLCS 3HOBY.
[Mpumitka. Mig Yac BUKOPUCTaHHSA CBITNOBWIA iHAMKATOP Ha-
rpiBy 3aropaeTbCs/BUMUKAETLCS, WO BKA3ye Ha NiATPUMAHHS
BCTaHOBAEHOT TeMnepaTypy.

e [OTyliTe MakapOHHI BUPODYW y 3py4HUIA Ans Bac yac.

* Boga BcepesnHi pesepsyapa pekOMeHAYeTbCs 3aMiHi0BaTH
pPerynsipHo.

«DAO

Micns BUKopucTaHHA

© BUMKHITb Mpunag, HaTUCHYBLM NEpeMUKay  YBIMKHEHH:/
BUMKHEHHS.

 Big'enHaiiTe npunag Bif e1eKTpUYHOI PO3eTKM.

e [laiite npunagy Ta BOAI OXONOHYTU.

® ByabTe 0bepexHi, 311Baoyn BoAy Ta BUKOPUCTOBYIOUM 3N1MB-
HI KpaH .

CKUHYTU 3anobixxuun Bupiz (Hi-o6MexeHHs

abo Tennosui Bupi3)

(Puc. 2 Ha cTop. 3)

3BepHiTb yBary, wo kHonka CKNHYTW ocHalyeHa 3axvcHoto

KOBMAYoK, Wob YHIKHYTW Neperpisy.

* Bin'enHaliTe npunag Bif fxxepena XUBNEHHS.

o [laiiTe npunagy noBHICTIO OXONOHYTH.

® BiakpyTiTh 3axucHuit koBnavok kHonkn CKUOAHHA.

* Hatuchits kHonky CKUHYTW Ha Bucokoobmexysadi (Tepmiy-
Uit BUpPI3). By MOBMHHI NOYYTY 3BYK KNaLaHHs.

* 3aKpyTiTb 3axuCHWMIA koBnayok Ha kHonui CKUOAHHA.

o MiaKnioyiTh 10 AXepena XUBNEHHS, | BU 3MOXeTe BUKOPUCTO-
BYBATW OT0 3HOBY.

OumLieHHs Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHS

* YBATA! 3aBxau BigKkntoyaiiTe npunag Bif AxXepena xneneH-
Hs Ta 0XoNofXyiTe ioro nepey 36epiraHHAM, OUNLLEHHAM Ta
0bcnyroByBaHH M.

* He BuKopucToByiiTe cTpyMmiHb Boau abo napooyuLysay ans
OYULLEHHS Ta He LITOBXaliTe NpuAag nif BoAY, OCKINbKM feTani
MOXYTb CTaTW BONOTWMM, i Lie MOXe NPU3BECTU [0 YpaxeHHs
eneKTPUYHIM CTPYMOM.

* Akuwo npunag He 36epiraeTbcs B rapHOMy CTaHi YNACTOTH, Lie
MOXe HeraTVBHO BMAVHYTW Ha TepMiH ciyxbu npunagy Ta
npu3BecTi fo HebeaneyHoi cuTyalii.

* 3anuLKu i CNifg peryaspHo YACTUTU Ta BUAANATMU 3 Npunagy.
AKWO Npunaj He OYMLLYETLCH HaNeXHUM YWMHOM, Lie CKopo-
TUTb 1070 TEPMiH Cy>XDW Ta MOXe Npn3BecT 4o Hebe3neyHnx
YMOB Mif} Yac BUKOPUCTaHHS.

OunwieHHs

© OYuCTiTb OXONMOAKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO raHuipkol abo
rybKkoto, 3n1€rka 3MO4EHOI0 M'AKUM MUTIHIM PO3UYMHOM.

3 MipKyBaHb TirieHN Npynag cnif o4uLLyBaTV 0 Ta nicas Bu-
KOPUCTaHHS.

YHUKaiiTe KOHTaKTy BOAN 3 €/1eKTPUYHIMU KOMMOHEHTaMM.
OunCTiTb BHYTPILIHIO 4YaCTWUHY KOHTeliHepa HeabpasuBHUM
MMIOYIMM 33CODOM | NPOMMIATE YUCTOIO BOZOIO.

Hikonu He 3aHypioiiTe npunag y Bogy abo iHWi pianHu.

Hikonn He BuKopuCTOBYIATE arpecnBHi 3acobu Ans YuLieHHs,
abpasvisHi rybku abo 3acobu ANa YMLLEHHS, WO MICTATL X10p.
He BuKopucTOBYIiTE ANS YNLIEHHS CTaeBi MOYasku, MeTasne-
Be npunaans abo byab-aki rocTpi Yu 3arocTpeHi npeametun. He
BMKOpUCTOBY/ATe BeH3WH abo po3unHHMKN!

Mig vac 3auBaHHs Hanoto abo bpyaHOT BOAK 3anuwTe KpaH
BIAKPUTMM (AKWO 3aCTOCOBYETHCA) Ta npomuiiTe Boitnep um-
CTOl0 BOA0I0.

PerynsapHo ounLLyiTe Ta 04NLLYITe OCHOBY Harpiaya Bif Ha-
kuny (o, po3pin «BuganenHs Hakuny»)



TexHiuHe ob6cnyroByBaHHs

 PerynsapHo nepesipsiite poboTy npunagy, WwWob yHUKHyTH cep-
I03HMX HELLACHMX BUNAAKIB.

© AKULO BU MOMITUAM, L0 NPUNAZ He MpaLioe HanexXHUM Yi-
HoM abo BUHMKNA Npobnema, MPUNKHITE Or0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb /010 Ta 3BEPHITbCA A0 NOCTaYaNbHUKA.

* Yci poboTh 3 TeXHIYHOTO 0BCNYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATUCA CMeLiani3oBaHNMK Ta ynoBHOBaxe-
HIMK daxiBLAMM abo pekoMeH10BaHi BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

o [lepep 36epiraHHsM nepekoHaiTecs, Wo Npunag Bif eAHaHO
Bif} [Kepena XMBJIEHHS Ta MOBHICTIO OXONI0AXEHO.

¢ 3bepiraiiTe Npunag y npoxonofAHOMY, YUCTOMY Ta CyXOMY MiCLLI.

o Hikonn He cTaBTe Ha Npunafg Baxki NpeaMeTH, OCKINbKM Le
MOXe MOLIKOANTH HOro.

¢ He nepewiuyiite npunag nig yac ioro pobotu. Mig yac ne-
peMillieHHs BiA'efHaiTe Npunag Bif AXepena XUBNEHHS Ta
TpUMaliTe 0ro BHU3Y.

BupaneHHs Hakuny

Lleit npunag caif 4acTo YUCTUTW Ta OUMLLYBATW BIf HakKWny.
Llob niaTpumysaTit Lelt Npunag y onTManbHOMy CTaHi Ta 3a-
6e3nevyBaTi iloro poboTy, Ayxe BaxMBO PeryaapHO O4NLLyBa-
TU 10T0 Bif, Hakumy. 3anexHo Bif XOPCTKOCTI BOAM Ta YacToTw
BUKOPUCTaHHS, HEODXiiHO perynsipHo MOBTOPIOBATU HACTYMHY
npouenypy.

[lns BUAaneHHs Hakuny BUKOPUCTOBYIATE 3acib AN BUAaNEHHA
Hakuny, aKnit NigxoauTs ANg npunagy. Bu Takox moxeTte Bu-
KOPUCTOBYBATY YMCTWIA INMOHHWIA CiK, NMMOHHY Ku1C0Ty abo
YUCTAYMI OLET 5K 3acib Ana BuganeHHs Hakuny. LLLob 3abesne-
YNMTW HanexHy CyMill, NpoYunTaiiTe IHCTPYKLT, Lo NocTavatoTbes
pa3oM i3 3acoboM. [Ins yuctoro nMMoHHOro coky abo yuctayoro
ouTy 3arafbHa CyMil HaHocuTbes 1/3 yuctayoro outy abo -
MOHHOIO COKY Ha 2/3 Boau.

1. Hanwuitte po3unn y npunag, sue pisHa «MIN».

HarpiBalite po34uH npu MakciManbHiil Temnepatypi npoTs-

rom 15 XBUANH.

3ayekalite, NoKN po34nH 0CAabUTL HAKOMUYEHHS.

Jlerko Ta 0bepexxHo NOTPITh LLITKOI 3 M AKUMM LLETUHKAMN.

3nwitte bpyaHy Boay.

MoBToptotiTe kpoku 1-5, AOKM HakonnueHHs He byae BuAa-

neHo.

BuTpiTh po3ymH cyxoto TkaHNHot0.

8. Mig yac 3n1BaHHs HpyaHOT BoAW 3anulTe KpaH BIAKPUTUM
(AKwwio 3acTocoBHO) Ta NpomuiiTe Boiinep YMCTOI BOAOK A0
NOBHOTO 3HUKHEHHS CMaKy Ta 3anaxy.

9. Tenep MoxHa 3HOBY KOPUCTYBATUCS NPUASAOM.

NPUMITKA! TapaHTisi BTpayaeTbes, SKLLO HE3AATHICTL perynsp-

HO OYMLLYBATY Bif, HAKUNY MPNU3BOAUTH A0 NOTIPLIEHHS GYHKLiO-

HyBaHHs abo HecnpaBHOCTI Npunagy.

)
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YcyHeHHs HecnpaBHOCTeﬁ

FIKLLO NpKAaa He NPaLoe HANEXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS [0 Ha-
BefeHol Huxye Tabnnui ans oTpUMaHHs pilleHHs. FKLo BK BCe
Lje He MOXeTe BUpiLWTM npobnemy, 3BepHiTbCS 40 nocTayanb-
HMKa nocyr/nocTadyanbHuka nocayr.

[pobnema

Moxnusa
npuymHa

Moxnuse pileHHs

Mpunag nigknode-

1.Tepmocrat

3BepHiTbCs 10

CBITUTLCH IHAMKA-
Top, afne Temnepa-
Typa HarpiBaHHs He

HO [0 enekTpoMe- 3naMaHuin. nocTayanbHuKa.
pexi, yBIMKHeHo, 2.He Bpanoca

IHAMKATOp CBITUTb- Harpitn

s, ane npunag e/1eMEeHT.

He HarpiBaeTbCa.

Mpunag nigkniode- | Momunka 3BepHITbCS 0
HWNA, YBIMKHEHNIA, TepMocTata nocTayanbHuka.

eflekTpomepexi Ta
EB'\MKHE‘HO, TeMmne-
patypa nigeuuy-
€TbCH, ane IHAnKa-
TOp He CBITUTLCS.

KOHTPONIOETHCH.
Mpunag nig- |HauKaTop Harpi- | 3BepHiTbcs fo
KII04YEHO 10 By HECMpaBHUA | NocTayanbHuka.

Mpunag nig- HecnpasHe MepesipTe cuctemy
KII04YEHO 10 XUBNEHHS, €NeKTPOXMBNEHHS
efekTpomepexi, HenpaBuIbHO abo HanexHnm

ane BiH Oiblue nigKaoyeHe. YMHOM MIAKIIOYITH 11,
HiYoro He pobuT.

HarpisaHHs AkTiBOBaHO * BuMkHiTh npunag
NPUMMHSETLCS Mif, 33XUCT Bif i Bin'eqHaliTe

4ac BUKOPUCTaHHS. | neperpisy. /foro Bif, fxepena

XneneHHs. lalite
npunagy nosHi-
CTIO OXOJIOHYTI
nepes NoBTOPHNM
BUKOPUCTAHHSAM.
* BigmiTsTe po3ain
CKUHYTW Bupis
ans besneku
[Hi-0bmexy-
BaNbHMi abo
TennoBui supiz)

FapaHTis

Bynb-aki gedekTy, WO BNANBAOTL Ha YHKLIOHANLHICTE NpU-
napy, ki CTaloTb 04EBUAHUMU NPOTATOM OLHOTO POKY Micas no-
Kynku, BymyTb BiAPEMOHTOBaHI 3a AOMOMOrow He3koWToBHOrO
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBY, LLO NpWiaj BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBaBCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLIM, a Takox He bys
3710BXMBaHNiA abo He ByB BMKOPUCTAHWI HEHANEXHWM YNHOM.
Lle He BnnvBae Ha Balwi 3akoHHi npasa. fKuwo npunag BiMa-
raBCsi 3a rapaHTi€lo, BKaxiTb, Ae i konu BiH byB npunbamni, i
[opaiTe NiATBEPAXEHHS NOKYNKM (Hanpuknag, Keutauiio).
BignosigHo fo Halol noaiTMkW NocTiliHOT po3pobku npoaykuil
M 3anMWaEMo 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATU TeXHIYHI XxapakTe-
pUCTMKM BUPODY, ynakoBku Ta AOKyMeHTalli be3 nonepeaHboro
MOBIfOMIEHHS.

YTunisauis Ta goBKinng

M=, |[lpn BuBepeHHI npunagy 3 ekcnnyatauil oro He
MOXHa YTVAI3yBaTW PasoM 3 iHLWUMM NobyToBUMM
BiAXxoAaMu. 3aMicTb LbOro BW HeceTe Bifnosi-
[anbHICTb 3@ yTuAi3auilo cBOro obnagHaHHa ans
BIXOAiB, Nepefaloyn #oro NpuaHayeHoMy nyHKTy

360py. HeloTpUMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Big-

NOBIAHO A0 YMHHWX NpaBun yTunisalii Bigxoais. Okpeme 36m-
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paHHs Ta nepepobka Baloro obnafgHaHHs ANa BIAXOAIB Nif Yac
yTVNi3aLii jonoMoxe 36epertu NpypofHi pecypeu Ta 3abesne-
unTm ix nepepobky y cnoci6, akuii 3axuLLae 300poB’s N0AUHM Ta
D0BKINNS.

[lns oTpuMaHHs foaaTkoBol iHGopMaLLl Npo Te, ie MOXHa nepe-
KUHYTU BIAXOAW 15t NepepobKi, 3BepHITLCS [0 MicLeBoi KoMna-
HiT 3 360py BigxodiB. BupobHuky Ta iMnopTepy He HecyTb BifMo-
BiZanbHOCTI 3a nepepobky, NikyBaHH: Ta eKoNoriuHy yTURi3aLliio,
Ak be3nocepeiHbo, Tak i Yepe3 3arafbHOLOCTYNHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kéesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnoduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest véi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piilidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

* ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
ihendatud.

* HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

* Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi iihendusi méargade vdi
niiskete katega.

* Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine véib pohjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipdasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemal-
dada.

¢ Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

o Arge kunagi pitidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

¢ Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
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torani kddgis, sodklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiiisilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

o L apsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas vdi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri véi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
sdepliit jne).

* Arge katke to6tavat seadet kinni.

« Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus véib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber véhemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke koik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised
o ETTEVAATUST! BURNS-i VAUD! HOT SURFACES!
Kattesaadavate pindade temperatuur on kasutamise
ajal vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid,
luliteid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juhtnuppe.

o Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

o TAHELEPANU! Arge taitke vett iile MAX-taseme.

* HOIATUS! Seda seadet ei paigaldata kohta, kuhu tldsusel on
juurdepaas.

« Arge kunagi kasutage seadet ilma veeta.

¢ PLASHING! Kastke toit aeglaselt vette.

* HOIATUS! Tuhjenduskraani avamine toob kaasa bains-marie
kuuma sisu valjavoolu.

« Arge laadige liiga palju koostisosi, et viltida toiduainete Ule-
voolu.

¢ See Ulekuumenemise kaitse lilitab seadme automaatselt
vélja. Sellisel juhul laske seadmel enne uuesti kasutamist
taielikult maha jahtuda.

Ettendhtud kasutus

* See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, socklate, haiglate ja ariettevotete,
nditeks pagaridride, lihukaupade jne kédgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

* Seade on mdeldud pasta valmistamiseks. Muu kasutamine
voib pohjustada seadme kahjustusi voi kehavigastusi.

* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.



Toote peamised osad

(Joonis 1k 3)

1. Pasta korv

Sisekatteplaat (sees)

Kiitteelement

Veepaak (sees)

Tuhjendage kukk

Temperatuuri juhtnupp

Soojenduse margutuli

Mérgutulega sisse/vlja-Lliti

. RESET-nupp ( tagakljel)

Markus: Selle juhendi sisu kehtib kdigi loetletud esemete koh-
ta, kui pole teisiti 6eldud. Valimus voib joonisel ndidatud illust-
ratsioonidest erineda.
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Ettevalmistus enne kasutamist

¢ Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

 Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Uihendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

¢ Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

¢ Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

» Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu vdib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

o Valage vesi MAX-margise all olevasse veepaaki.

« Uhendage seade vooluvdrku.

« Seadke sisse/valja-luliti asendisse I(sees).Sisse/valja margu-
tuli siittib.

 Seadke termostaat soovitud asendisse. Soojendusindikaatori
tuli siittib. Seade hakkab vett kuumutama.

o Kui seadetemperatuur on saavutatud, kustub soojendusindi-
kaatori tuli.

o Taitke pastakorv pastaga ja pange veepaaki. Soojendusindi-
kaatori tuli siittib uuesti.
Markus.Kasutamise ajal Lilitub kuumutusindikaatortuli sis-
se/valja, mis naitab, et valitud temperatuuri sailitatakse.

o Kiipsetage pastat eelistatud ajal.

* Veepaagis olevat vett soovitatakse asendada regulaarse in-
tervalliga.

Pérast kasutamist

« Liilitage seade VALJA, vajutades SISSE/VALJA-Lilitit.

« Uhendage seade vooluvérgust lahti.

e Laske seadmel ja veel maha jahtuda.

¢ Olge vee vélja valamisel ja dravoolukraani kasutamisel ette-
vaatlik.

SEADGE ohutuse véljaldige (Hi-limiter vdi ter-

miline viljaloige)

(Joonis 2 k 3)

Pange tahele, et nupp RESET on varustatud kaitsega

kork Ulekuumenemise valtimiseks.

« Uhendage seade vooluvdrgust lahti.

¢ Laske seadmel taielikult maha jahtuda.

o Keerake lahti nupu RESET kaitsekork.

* Vajutage Hi-limiteri nuppu RESET (termiline véljalilitus).
Peaksite kuulma klopsatud heli.

* Keerake RESET-nupu kaitsekork tagasi.

« Uhendage toiteallikaga ja saate seda uuesti kasutada.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
tihendage seade alati vooluvdrgust lahti ja jahutage maha.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge llkake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrildok.

* Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

e Toidujaake tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest eemal-
dada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vahendab see selle
eluiga ja voib kasutamise ajal pohjustada ohtlikke seisundeid.

Puhastamine

¢ Puhastage jahutatud valispinda lapi voi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

e Higieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

* Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

¢ Puhastage mahuti sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja
loputage puhta veega.

» Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

* Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!

* Joogist voi maardunud veest tithjendamisel jatke kraan lahti
(kui see on olemas] ja loputage katla puhta veega.

¢ Puhastage ja dedukteerige katla alust korraparaste ajavahe-
mike jarel (vt jaotist , Keskaleerimine”)

Hooldus

* Kontrollige seadme t36d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

o Kui ndete, et seade ei toota korralikult voi esineb probleem,
lopetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

¢ Kéik hooldus-, paigaldus- ja remonditédd peavad labi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

e Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Ghendatud ja taielikult maha jahtunud.

¢ Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

o Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.
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* Arge liigutage seadet to6tamise ajal. Kui seade liigub, eemal-
dage see vooluvdrgust ja hoidke seda all.

Deskaleerimine

Seda seadet tuleb sageli puhastada ja vahendada. Selle sead-
me optimaalse seisukorra sdilitamiseks ja selle t66 tagami-
seks on darmiselt oluline seade regulaarselt maha vétta. Sol-
tuvalt vee karedusest ja kasutussagedusest peate regulaarselt
kordama jargmist protseduuri.

Seadmele sobiva katlakivieemaldi kasutamiseks. Voite kasu-
tada ka puhast sidrunimahla, sidrunhapet voi puhastusaadikat
katlakivieemaldina. Oige sequ tagamiseks lugege ainega kaa-
sasolevaid juhiseid. Puhta sidrunimahla voi aadika puhastami-
seks kehtib tldine sequ 1/3 puhastusaadikast voi sidrunimah-
last 2/3 veele.

Valage lahus seadmesse ile "MIN" taseme.

Kuumutage lahust maksimaalsel temperatuuril 15 minutit.
Oodake, kuni lahus lodvendab kogunemist.

Hooruge kergelt ja rnalt pehmete harjastega harjaga.
Tihjendage maardunud vesi.

Korrake samme 1-5, kuni kogunemine on eemaldatud.
Lahuse eemaldamiseks kasutage kuiva lappi.

Kui tihjendate maardunud vett, jatke kraan lahti (kui see
on kohaldatav ja loputage katla puhta veega, kuni maitse ja
[6hn on taielikult kadunud.

9. Niid saate seadet uuesti kasutada.

MARKUS! Garantii on tiihine, kui korraparase mahaarvamise
ebadnnestumine pohjustab seadme t66 vahenemist voi rikkeid.
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Torkeotsing

Kui seade ei t6ota korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
Uhendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleem VGimalik pohjus | Vaimalik lahendus

Seade on sisse 1. Termostaat Votke Ghendust

Ltlitatud, sisse on katki. tarnijaga.

llitatud, indikaator | 2.Kitteelement

stttib, kuid seade ebadnnestus.

ei kuumene.

Seade on sisse Termostaa- Votke thendust

ltlitatud, sisse di torge tarnijaga.

lilitatud, indikaator

stttib, kuid kuumu-

tustemperatuur on

kontrolli alt valjas.

Seade on sisse Soojenduse Votke Ghendust

ltlitatud ja sisse margutuli tarnijaga.

LUlitatud ning tem- | on katki

peratuur touseb,

kuid indikaator-

tuli ei sitti.

Seade on sisse Vigane toi- Kontrollige

ltlitatud, kuid ei teallikas, ei toitestisteemi voi

tee midagi muud. ole korralikult pistikut korralikult.
ihendatud.

o -

Ulekuumenenud
kaitse on sisse
lilitatud.

Kuumutamine
peatatakse
kasutamise ajal.

¢ Lilitage seade
valja ja eemalda-
ge see voolu-
vorgust. Laske
seadmel enne
uuesti kasuta-
mist taielikult
maha jahtuda.
Kontrollige jaotist
RESET ohutuskat-
kestus (Hi-limiter
voi termiline
véljaliilitus)

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend (nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale 6iguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<_—_ 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejddtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jadatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot droSibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

| -

Drosibas noradijumi

 [zmantojiet ierici tikai paredzetajam meérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

* Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. f} NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Nemé&giniet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dgjiet ierices elektriskas dalas denT vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko$a ddent.

« NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai



ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro%anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|&dziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties  kontaktdak$as/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

dens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot barni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

temu.

Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-

ka, ogles plits utt.).

Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-

li uzliesmojoSu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici

uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas

virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vietd, kur varétu izmantot
tdens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodrosinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilcijas atveres.

savienoju-

Ipasas drosibas instrukcijas
. UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRSMAS!
Pieejamo virsmu temperatira lietosanas laika ir loti
augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem, slé-
dziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatlras vadi-

bas regulatoriem.

e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvertigi kvalificétam personam, lai izvairitos
no apdraudgjuma.

» UZMANIBU! Neuzpildiet Gdeni virs MAX limena.

« BRIDINAJUMS! So ierici nedrikst uzstadit vietds, kur tai var
pieklat cilveki.

* Nekad nelietojiet So ierici bez dens.

* SMIDZINASANAS RISKS! Lénam iegremdgjiet &dienu Gdent.

« BRIDINAJUMS! Atverot drendZas kranu, tiks izraisita karsta
satura aizpldSana no sénalam-marie.

* Neievietojiet parak daudz sastavdalu, lai novérstu partikas
produktu parpldsanu.

o 57 aizsardziba pret parkaréanu automatiski izslédz ierici.
Sada gadijuma laujiet iericei pilniba atdzist, pirms atkal lie-

tojat to.

Paredzéta lietoSana

o So ierici ir paredzéts izmantot komercialiem mérkiem, pie-
méram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés un komercialos
uznémumos, pieméram, maizes ceptuvés, galas ceptuvés
utt., bet ne nepartrauktai partikas masveida razosanai.

e lerice ir paredzéta makaronu gatavosanai. Jebkada cita lieto-
Sana var izraisit ierices bojajumus vai traumas.

e lerices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietoSanu.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 3. Lpp.)

Makaronu grozs

leliktna plaksne (iekSpusé)

Sildelements

Udens tvertne (iekdpusé)

Drenazas gailis

. Temperaturas vadibas regulators

Sildisanas indikators

leslégSanas/izslégsanas slédzis ar indikatoru

Poga ATIESTATIT (aizmugurg)

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var atskir-
ties no attéla redzama.
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Sagatavosana pirms lietoSanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, ladzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jiet ierici.

¢ Pirms lietoSanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tiridana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

e Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! RaZoanas atlieku d&| ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudéjumus. Parliecinieties, ka ierice ir

labi ventiléta.
oy




Lietosanas noradijumi

* |elejiet Gdeni ddens tvertné zem MAX markégjuma.

e Pievienojiet ierici elektrotiklam.

* lestatiet ieslégsanas/izs\égsanas slédzi pozicija Ilieslégta po-
7icija).ledegsies ieslégSanas/izslégsanas indikators.

* |estatiet termostatu vélamaja pozicija. ledegas sildiSanas in-
dikatora lampina. lerice sak uzsildit tdeni.

e Kad ir sasniegta iestatita temperatira, karsésanas indikatora
lampina izslédzas.

e Piepildiet makaronu grozu ar makaroniem un ievietojiet
dens tvertné. Sildisanas indikators atkal ieslédzas.
Piezime:LietoSanas laika sildisanas indikatora gaisma saks
mirgot/izs|égties, noradot, ka tiek uzturéta iestatita tempe-
ratura.

e Gatavojiet makaronus vélamaja laika.

o Udens tvertnes iekpusé ir ieteicams nomainTt ar regularu
intervalu.

Péc lietosanas

* |zs|édziet ierici, nospieZot ieslégSanas/izslégsanas slédzi.

e Atvienojiet ierici no elektrotikla.

e | aujiet iericei un tdenim atdzist.

e levérojiet piesardzibu, izlejot Gdeni un izmantojot drenadzas

kranu .

ATIESTATIT drosibas izgriezumu (Hi ierobezo-

tajs vai termiskais izgriezums)

(2. attéls 3. Lpp.)

LGdzu, nemiet véra, ka poga ATIESTATIT ir aprikota ar aizsar-

dzibas

vacinu, lai izvairitos no parkarsanas.

e Atvienojiet ierici no elektrotikla.

e Laujiet iericei pilniba atdzist.

o Atskrivgjiet pogas ATIESTATIT aizsargvacinu.

* Nospiediet Hi-limitera pogu ATIESTATIT (termiska izgrie$a-
na).Jums vajadzétu dzirdét klikska skanu.

o Uzskrivéjiet atpakal aizsargvacinu uz pogas ATIESTATIT.

e Pievienojiet barosanas avotam, un jUs varat to izmantot vél-
reiz.

Tirisana un apkope

« UZMANIBU! Pirms ierices uzglabaganas, tirisanas un apko-
pes vienmér atvienojiet to no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem Udens, jo tas dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

e Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas stavokl, tas var negativi
ietekmét ierices kalposanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

e Partikas atliekas regulari jatira un jaiznem no ierices. Ja ieri-
ce netiek pienacigi tirfta, ta saisinas tas kalposanas laiku un
lietoSanas laika var radit bistamus apstaklus.

Tirisana

* Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

e Higiénas apsverumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
anas.

* [zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

o |ztiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli

«p&é

un noskalojiet ar tiru tdeni.

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici ddenT vai citos Skid-
rumos.

* Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazi-
vus stklus vai hloru saturosus tirisanas lidzeklus. TiriSanai
neizmantojiet térauda vati, metala piederumus vai asus vai
smailus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai Skidinatajus!

* [zstikngjot dzérienu vai netiru ddeni, atstajiet kranu atvértu
[ja piemé&rojams) un noskalojiet katlu ar tiru Gdeni.

* Regulari tiriet un atkalkojiet katla pamatni (skatiet nodalu
“Atkalkogana”)

Apkope

¢ Requlari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietosanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

o Visi apkopes, uzstadianas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Atkalkosana

Siierice bieZi jatira un jaatkalko. Lai uzturétu o ierici optimala
stavok(T un nodrosinatu tas darbibu, ir svarigi requlari atkalkot
ierici. Atkariba no tdens cietibas un lietoSanas biezuma jums
requlari jaatkarto Sada procedira.

Lai atkalkotu, izmantojiet iericei piemérotu atkalkoSanas Ui-
dzekli. K& atkalkoSanas lidzekli var izmantot arf tiru citronu
sulu, citronskabi vai tiriSanas etiki. Lai nodrosinatu pareizu
maistjumu, izlasiet agentam pievienotos noradijumus. Tirai cit-

rona sulai vai etika tiriSanai visparéjais maisijums uz 2/3 ddens
uzklaj 1/3 tirisanas etika vai citronu sulas.

1. lelejiet Skidumu iericé virs ,MIN" limena.

2. Uzkarsgjiet skidumu lidz maksimalajai temperatdrai 15
mindtes.

Pagaidiet, lai Skidums atbrivotu uzkrasanos.

Viegli un maigi berzgjiet ar suku ar mikstiem sariem.
Iztuksojiet netiro tdeni.

Atkartojiet 1.-5. darbibu, lidz ir nonemta uzkrasanas.
Izmantojiet sausu dranu, lai noslaucitu Skidumu.
Izsikn&jot netiro Gdeni, atstajiet kranu atvértu (ja pieméro-
jams] un noskalojiet katlu ar tiru ddeni, lidz garéa un smar-
Za ir pilniba izzudusi.

9. Tagad jUs varat atkal izmantot ierici.

PIEZIME! Garantija nav spéka, ja atkalko$ana requlari izraisa
ierices darbibas traucéjumus vai darbibas trauc&jumus.
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Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lidzu, parbaudiet talak esoso ta-
bulu, lai uzzinatu par risindjumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, lddzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-
dzgju.

Probléma lespéjamais

iemesls

lespéjamais risi-
najums

lerice ir pieslégta 1.Termostats Sazinieties ar

elektrotiklam, ir bojats. piegadataju.
ieslégta, iedegas 2.Sildelements

indikators, bet neizdevas.

ierice neuzsilst.

lerice ir pieslégta Termostata Sazinieties ar
elektrotklam, klime piegadataju.
ieslégta, iedegas

indikators, bet sil-

disanas tempera-

tdra nav kontroléta.

lerice ir pieslégta Sildisanas Sazinieties ar
elektrotiklam un indikatora piegadataju.

ieslégta, kad tem-
peratlra paaugsti-
nas, bet indikators

gaisma ir bojata

neiedegas.

lerice ir pieslégta Bojats baro- Parbaudiet stravas

elektrotiklam, bet $anas avots, padeves sistému vai

neko citu nedara. nav pareizi pareizi pieslédziet
pievienots to elektrotiklam.

elektrotiklam.

* |zsledziet ierici
un atvienojiet to
no elektrotikla.
Pirms ierices
atkartotas lieto-
Sanas laujiet tai
pilniba atdzist.
Parbaudiet sadalu
ATIESTATIT dro-
Sibas izgriezumu
(Hi ierobezotajs
vai termiskais

Apkure lietosa-
nas laika tiek
partraukta.

Ir aktivizéts par-
karsis aizsargs.

izgriezums)

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmetas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=,/ 1Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
E\/ sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmmm | kritumu savaks$anas punkta. & noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jusu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas

laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.

Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

* Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

 Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. A PAV0JUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-

taiso po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimuy. Jeigu

prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad bitu iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentéty,

nesusiliestu su kaitinimo pavirSiumi arba nekiltu pavojus

suklupti.

|SPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

|SPEJIMAS! VISADA i&junkite prietaisa prie$ atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, prieZitros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daZnis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jungciy $lapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kitu skysCiu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],

nedelsdami istraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bitu galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesilieCia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad jj iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

* Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

* Nekiskite daiktu j prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZitros naudojimo metu.

« 5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

* Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniu, juti-
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miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomuy prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daikty.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medziagy. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso paviriaus.

* Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! KARSTOS PASTA-
BOS! Naudojimo metu prieinamu pavirsiy temperata-
ra yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, rankenas,
jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba temperatiros
valdymo rankenéles.

e Jei maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés prieziliros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

¢ Démesys! Nepilkite vandens virs MAX lygio.

o ISPEJIMAS! Sis prietaisas negali bdti jrengtas ten, kur turi
prieiga visuomené.

* Niekada nenaudokite Sio prietaiso be vandens.

* RIZIKA DEL SLEGIO! Létai panardinkite maista j vandeni.

* JSPEJIMAS! Atidare kanalizacijos gaidj, bus nutekintas kars-
tas masaluy turinys.

o Nekraukite per daug ingredienty, kad isvengtuméte maisto
produktu perpildymo.

« Si apsauga nuo perkaitimo automatiékai idjungia prietaisa.
Tokiu atveju pries vel naudodami prietaisa palaukite, kol jis
visiskai atves.

Numatytoji paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdziui, restoranu, valgykly, ligoniniy ir komerciniy jmoniu,
pvz., kepykly, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

* Prietaisas skirtas makaronams gaminti. Bet koks kitoks nau-
dojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

¢ Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.
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Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. Makarony krepsys

2. |kloto ploktelé (viduje)

3. Sildymo elementas

4. Vandens bakas (viduje)

5. ISleiskite gaidi

6. Temperatdros valdymo rankenélé

7. Kaitinimo indikatoriaus lemputé

8. ljungimo / isjungimo jungiklis su indikatoriaus lempute

9. Mygtukas RESET (gale)

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustracijy.

Paruosimas pries naudojima

o Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkites j tiekeja. Siuo atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami, idvalykite priedus ir prietaisg (zr. ==> Valy-
mas ir priezitra).

o Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

¢ Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

o Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

o Laikykite naudotojo vadova, kad galétuméte rasti busima
nuoroda.

PASTABA! Del gamybos liekany prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

e |pilkite vandens j vandens bakelj po Zyma MAX.

o Prijunkite prietaisa prie maitinimo tinklo.

* Nustatykite jjungimo / i§jungimo jungiklj j | (jjungta) padét;.
Isiziebia jjungimo / isjungimo indikaciné lemputé.

* Nustatykite termostata j norima padétj. UZsidega kaitinimo
indikatoriaus lemputeé. Prietaisas pradeda Sildyti vanden.

e Pasiekus nustatymo temperatira, kaitinimo indikatoriaus
lemputé iSsijungia.

e UZpildykite makaronu krepsj makaronais ir jdékite j vandens
talpykla. Kaitinimo indikatoriaus lemputé vél jsijungia.
Pastaba:Naudojant, Kaitinimo indikatoriaus lemputé jsijungs
/ i8sijungs, o tai reiskia, kad palaikoma nustatyta tempera-
tra.

o Virkite makaronus jusuy pasirinktu laiku.

* Rekomenduojama reguliariai keisti rezervuaro viduje esantj
vanden].

Po naudojimo

* I5junkite prietaisa, paspausdami JJUNGIMO / ISJUNGIMO
jungiklj.

e Atjunkite prietaisa nuo elektros lizdo.

o Leiskite prietaisui ir vandeniui atvesti.

* Bikite atsargUs pildami vandenj ir naudodami kanalizacijos
gaidj.



ATSTATYKITE apsauginj isjungikli (Hi-ribotuva

arba Siluminj isjungikli)

(2 pav., 3 psl)

Atkreipkite démesj, kad mygtukas RESET yra su apsauginiu

Dangtelis, kad neperkaistuy.

* Atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio.

o Leiskite prietaisui visiSkai atvésti.

o Atsukite mygtuko RESET apsauginj dangtel].

e Paspauskite ,Hi-limiter” ATSTATYMO mygtuka (terminis i3-
jungiklis).Turétuméte iSgirsti spragteléjimo garsa.

* Vel uZsukite apsaugini dangtelj ant mygtuko RESET.

* Prijunkite prie maitinimo Saltinio ir galite jj naudoti dar karta.

Valymas ir priezitra

¢ Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezitra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smugis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros bukleés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

¢ Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.

Jeigu prietaisas néra tinkamai ivalytas, jo naudojimo trukme
bus trumpesneé ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bikle.

Valymas

 Ausinta iSorinj pavirSiu nuvalykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ naudojima
ir po jo.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektros komponentus.

* [3valykite konteinerio vidu neabrazyviniu plovikliu ir nuplau-
kite Svariu vandeniu.

» Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniu, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniu indy ar astriu ar
smailiy daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

o ISleisdami gérima ar nesvary vandeni, palikite Ciaupa atvira
jei taikytina) ir nuplaukite katila $variu vandeniu.

* Reguliariai valykite ir Salinkite katilo pagrinda (zr. skyriu
.Skalavimo mazinimas”)

Techniné prieziira

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingu atsitikimuy.

e Jeigu matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla pro-
blemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités j
tiekéja.

e Visus techninés prieZitros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

 Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis atjungtas
nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atvéses.

o Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj

sugadinti.
* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apaCioje.

Skalavimo Salinimas

éj prietaisa reikia daznai valyti ir mazinti kalkiy nuoséduy kiekj.
Norint, kad Sis prietaisas bty optimalios baklés ir bty uzti-
krintas jo veikimas, labai svarbu reguliariai mazinti jo kalkiy
nuosédu kiekj. Priklausomai nuo vandens kietumo ir naudoji-
mo daznumo, turite reguliariai pakartoti Sia procedira.

Norédami sumazinti kalkiy nuosédu kiekj, naudokite prietai-
sui tinkama kalkiu Salinimo priemone. Taip pat galite naudoti
gryna citriny sultis, citriny rigstj arba valymo acta kaip kalkiy
Salinimo priemone. Norédami uztikrinti tinkama misinj, per-
skaitykite su medZiaga pateiktas instrukcijas. Grynoms citriny
sultims arba acto valymui bendras misinys taikomas 1/3 valymo
acto arba citriny sulciy 2/3 vandens.

Ipilkite tirpala j prietaisa virs .MIN" lygio.

Sildykite tirpala maksimalia temperatdra 15 min.
Palaukite, kol tirpalas atlaisvins kaupimasi.

Svelniai ir dvelniai trinkite Sepetéliu minkstais ereliais.
ISleiskite purvina vandeni.

Kartokite 1~5 veiksmus, kol bus pasalintas kaupimasis.
Tirpalo nuvalymui naudokite sausa Sluoste.

Kai isleidZiate nevary vandenj, palikite ¢iaupa atvira [jei
taikoma) ir nuplaukite katilg Svariu vandeniu, kol skonis ir
kvapas visiskai iSnyks.

9. Dabar galite vél naudoti prietaisa.

PASTABA! Garantija negalioja, jei nenustacius kalkiy nuoseédu
reguliariai sumazéja prietaiso veikimas arba jis sugenda.

® Nog W=

Trikciu Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekéja / paslaugu teikéja.

Problema Galima prie- Galimas sprendimas
Zastis
Prietaisas jjungtas, | 1.SuldZo Susisiekite
jjungtas, uzsidega termostatas. su tiekéju.
indikatorius, bet 2.Sugedo
prietaisas nekaista. kaitinimo
elementas.
Prietaisas yra pri- | Termostato Susisiekite
jungtas, jjungtas, gedimas su tiekéju.
uzsidega indikato-
rius, bet kaitinimo
temperatira yra
nevaldoma.
Prietaisas yra pri- | Sugedo kaitini- | Susisiekite
jungtas ir fjungtas, | mo indikatoriaus | su tiekéju.
kai temperattra lemputé
pakyla, bet indika-
torius neuZsidega.
Prietaisas yra Sugedes mai- Patikrinkite maiti-
prijungtas, bet dau- | tinimo Saltinis, nimo sistema arba
giau nieko nedaro. | netinkamai tinkamai prijunkite.
prijungtas.
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Naudojimo
metu Sildymas
sustabdomas.

ljungtas perkai-
tes apsauginis
elementas.

o [Sjunkite prietaisa
ir atjunkite ji nuo
maitinimo Salti-
nio. Pries naudo-
dami prietaisa,
palaukite, kol jis
visiskai atvés.
Patikrinkite
skyriy ATSTATYTI
saugos isjungiklj
(Hi-ribotuva arba
Siluminj ijungikL)

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriu
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. Jsy jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
ceki).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jTs
atsakote uz tai, kad jasu atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusuy atlieky
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji baty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atliekuy surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj $alinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucées de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob dgua corrente.

« NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

“DSO

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacdo. Quaisquer reparacdes s¢ devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.
AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.
AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.
AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-
mento.
Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.
N3o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou humidas.
Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de dgua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucées ird causar
riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de fécil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

N&o insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-

zado por criancas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos

além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo

fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogo a carvao, etc.).

* N&o tape o aparelho em funcionamento.

* N&o coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* N&o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.



* AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
é muito elevada durante a utilizacdo. Toque apenas no painel
de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botdes de con-
trolo do temporizador ou nos botdes de controlo da tempera-
tura.

* Se o0 cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para evitar
perigos.

o ATENCAO! N3o encha com 4gua acima do nivel MAX.

¢ AVISO! Este aparelho ndo deve ser instalado onde o pUblico
tenha acesso.

¢ Nunca utilize este aparelho sem 4gua.

¢ RISCO DE SALPAMENTO! Mergulhe lentamente os alimentos
na agua.

¢ AVISO! A abertura da torneira de escoamento levara a saida
do conteldo quente do banho-maria.

* No carregue demasiados ingredientes para evitar o trans-
bordo dos produtos alimentares.

o Esta proteccao contra sobreaquecimento desliga o aparelho
automaticamente. Nesse caso, deixe o aparelho arrefecer
completamente antes de voltar a utiliza-lo.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacoes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas nao para producao continua em massa de
alimentos.

0 aparelho foi concebido para cozinhar massa . Qualquer
outra utilizacdo pode provocar danos no aparelho ou lesées
pessoais.

¢ A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Unico responsavel pela utilizacdo indevida do
dispositivo.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Cesto para massas

Placa de revestimento (interior]

Elemento de aquecimento

Deposito de agua (no interior)

Bujao de drenagem

Botao de controlo da temperatura

Luz indicadora de aquecimento

Interruptor On/Off com luz indicadora

Botao RESET [na parte de tras)

Observacdo: O conteido deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrério. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.
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Preparacao antes da utilizacao
o Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.
« Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos

os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
o dispositivo.

o Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacdo (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

¢ Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de dgua.

* Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho
no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e

ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

e Deite 4gua no depdsito de agua abaixo da marca MAX.

e Ligue o aparelho a fonte de alimentacao.

* Coloque o interruptor On/Off na posicao I(ligado) A luz indica-
dora On/Off acende-se.

¢ Coloque o termoéstato na posicdo pretendida. O indicador
luminoso de aquecimento acende-se. O aparelho comeca a
aquecer a agua.

* Quando a temperatura seleccionada é atingida, o indicador
luminoso de aquecimento apaga-se.

e Encha o cesto de massa com massa e coloque-o no depdsito
de 4gua. A luz indicadora de aguecimento acende-se nova-
mente.

Nota:Durante a utilizacdo,a luz indicadora de aquecimento
ird ligar/desligarindicando que a temperatura definida esta
a ser mantida.

e Cozinhe a massa a sua hora preferida.

¢ Sugere-se que a agua dentro do tanque seja substituida em
um intervalo regular.

Apos a utilizacao

* Desligue o aparelho premindo o interruptor ON/OFF.

¢ Desligue o aparelho da tomada eléctrica.

¢ Deixe o0 aparelho e a 4gua arrefecerem.

e Tenha cuidado ao verter a 4gua e ao utilizar a torneira de es-
coamento .

REINICIAR o corte de seguranca (Hi-limitador

ou corte térmico)

(Fig. 2 na pagina 3)

Tenha em atencdo que o botao RESET esta equipado com um

para evitar sobreaquecimento.

¢ Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo.

¢ Deixe o aparelho arrefecer completamente.

¢ Desaperte a tampa de proteccdo do botdo RESET.

* Prima o botdo RESET do limitador alto [corte térmico).Deve
ouvir um clique.

¢ Volte a apertar a tampa de proteccdo no botao RESET.

e Ligue a fonte de alimentacéo e pode utiliza-la novamente.

Limpeza e manutencao

« ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacao e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

¢ Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para

51




limpar e nao empurre o aparelho debaixo de dgua, uma vez
que as pecas ficarao molhadas e podera resultar em choque
eléctrico.

* Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Gtil do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

* Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correcta-
mente, reduzird a sua vida Util e pode resultar em condicdes
perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solugao de sabao
suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

« Evite o contacto de 4gua com os componentes elétricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente nao abra-
sivo e enxagle com agua limpa.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metélicos ou objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

* Quando escorrer bebidas ou dgua suja, deixe a torneira aber-
ta (se aplicavel) e enxagle a caldeira com agua limpa.

e Limpe e descalcifique a base da caldeira em intervalos regu-
lares (consulte o capitulo “Descalcificacdo”)

Manutencao

e Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
evitar acidentes graves.

* Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

* Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao deslogue o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Descalcificacao

Este aparelho deve ser limpo e descalcificado com frequéncia.
Para manter este aparelho em éptimas condices e para ga-
rantir o seu funcionamento, é crucial descalcificar o aparelho
regularmente. Dependendo da dureza da 4gua e da frequéncia
de utilizacdo, tem de repetir o sequinte procedimento regular-
mente.
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Para descalcificar, utilize um agente de descalcificacao ade-
quado para o aparelho. Também pode utilizar sumo de limao
puro, &cido citrico ou vinagre de limpeza como agente de des-
calcificacdo. Para garantir a mistura adequada, leia as instru-
coes fornecidas com o agente. Para sumo de limao puro ou
vinagre de limpeza, a mistura geral aplica 1/3 de vinagre de
limpeza ou sumo de limao a 2/3 de &gua.

1. Verta a solucao no aparelho acima do nivel 'MIN".

2. Aqueca a solucdo a temperatura maxima durante 15 minutos.
3. Aguarde para permitir que a solucdo solte a acumulacdo.
4. Esfregue leve e suavemente com uma escova de cerdas
macias.

Drene a dgua suja.

Repita os passos 1 a 5 até remover a acumulacao.

Utilize um pano seco para limpar a solucéo.

Quando escoar agua suja, deixe a torneira aberta (se aplica-
vel] e enxagle a caldeira com dgua limpa até que o sabor e
o cheiro tenham desaparecido completamente.

9. Agora pode utilizar o aparelho novamente.

NOTA! A garantia é anulada se a nao descalcificacao regular
resultar na reducao do funcionamento ou na falha do aparelho.
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Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problema Causa possivel Solucdo possivel
0 aparelho esta 1. Termostato Contacte o
ligado, ligado, o partido. fornecedor.
indicador acende- | 2.0 elemento de

-se mas o aparelho aquecimento

nao aquece. falhou.

0 aparelho esta li- | Falha do Contacte o
gado, ligado, 0 indi- | termdstato fornecedor.
cador acende, mas

a temperatura de

aquecimento esta

fora de controlo.

0 aparelho estd Luz indicadora Contacte o
ligado a corrente de aquecimento | fornecedor.

e ligado coma avariada

temperatura a

subir, mas nenhum

indicador acende.

0 aparelho estd Fonte de ali- Verifique o sis-

tema de fonte de
alimentacao ou

ligado a corren-
te, mas nao faz

mentacao ava-
riada, ndo ligada

mais nada. corretamente. ligue corretamente.
0 aquecimento é 0 protetor ¢ Desligue o
interrompido du- contra sobrea- aparetho e des-
rante a utilizacao. quecimento ligue-o da fonte

estd ativado. de alimentacdo.
Deixe o aparelho
arrefecer comple-
tamente antes de
voltar a utiliza-lo.

« Verifique a seccédo
REPOR o corte
de seguranca
[Hilimitador ou

corte térmico)




Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra seré re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais nao sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacoes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< .—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
mmmm |, de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que séo reciclados de forma a
proteger a satide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Gnicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

« El fabricante no se hace responsable de ningtn dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

¢ jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Gnicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

hdmedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la

seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente

piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o

un sistema de control remoto.

No cologue el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,

electricidad, cocina de carbén, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No cologue ningln objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales

explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre

una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor

y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

 jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion

del aparato libres de obstrucciones.
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Instrucciones especiales de seguridad
. iPRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS SUPERFI-
CIES CALIENTES La temperatura de las superficies
accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el panel de
control, las asas, los interruptores, los mandos de control del
temporizador o los mandos de control de temperatura.

e Si el cable de alimentacién esta dafiado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacion similar para evitar riesgos.

. iATENCI()N! No llene el agua por encima del nivel MAX.

¢ jADVERTENCIA! Este aparato no debe instalarse donde el
publico tenga acceso.

¢ No utilice nunca este aparato sin agua.

¢ i RIESGO DE SUSTITUCION! Sumerja lentamente los alimen-
tos en el agua.

* jADVERTENCIA! La apertura del grifo de drenaje provocara
el flujo de salida del contenido caliente de los depésitos-ma-
riscos.

¢ No cargue demasiados ingredientes para evitar el desborda-
miento de los productos alimenticios.

e Esta proteccion contra sobrecalentamiento apaga el aparato
automaticamente. En ese caso, deje que el aparato se enfrie
completamente antes de volver a utilizarlo.

Uso previsto

* Este aparato estd disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
carnicerias, etc., pero no para la produccion masiva continua
de alimentos.

e El aparato esta disenado para cocinar pasta . Cualquier otro
uso puede provocar dafos en el aparato o lesiones perso-
nales.

e El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. EL usuario serd el Gnico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

Cesta de pasta

Placa de revestimiento (interior)

Elemento de calentamiento

Deposito de agua linterior)

Llave de drenaje

Mando de control de temperatura

Luz indicadora de calefaccion

Interruptor de encendido/apagado con luz indicadora

. Botdn RESET [en la parte posterior)

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.
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Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory el envoltorio.

e Compruebe que el dispositivo estad en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

* Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
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sulte ==> Limpieza y mantenimiento).
 Asegurese de que el aparato esté completamente seco.
¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.
 Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.
¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.
iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede
emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal
y no indica ningln defecto o peligro. Asegurese de que el apa-
rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

* Vierta agua en el depdsito de agua por debajo de la marca
MAX.

 Conecte el aparato a la red eléctrica.

 Coloque el interruptor de encendido/apagado en la posicion
Ilencendido).EL indicador luminoso de encendido/apagado se
enciende.

 Coloque el termostato en la posicion deseada. El indicador
luminoso de calefaccién se enciende. El aparato empieza a
calentar el agua.

¢ Cuando se alcanza la temperatura de ajuste, la luz indicadora
de calentamiento se apaga.

o | lene la cesta de pasta con pasta y coloquela en el depésito
de agua. El indicador luminoso de calefaccion se enciende
de nuevo.

Nota:Durante el uso, el indicador luminoso de calentamiento
se encenderd/apagara, lo que indica que se estd mantenien-
do la temperatura ajustada.

e Cocine la pasta a la hora que prefiera.

 Se recomienda sustituir el agua dentro del depésito en inter-
valos regulares.

Después del uso

¢ Apague el aparato pulsando el interruptor de encendido/
apagado.

» Desenchufe el aparato de la toma de corriente.

¢ Deje que el aparato y el agua se enfrien.

¢ Tenga cuidado al verter el agua y utilizar la llave de drenaje .

REINICIAR el corte de seguridad (limitador alto

o corte térmico)

(Fig. 2 en la pagina 3)

Tenga en cuenta que el botén RESTABLECER estad equipado

con un

para evitar el sobrecalentamiento.

 Desconecte el aparato de la fuente de alimentacién.

* Deje que el aparato se enfrie por completo.

 Desenrosque la tapa protectora del botén RESET.

* Pulse el boton RESET del Hi-limiter (corte térmico).Deberia
oir un sonido de clic.

* Vuelva a enroscar la tapa protectora en el boton RESET.

 Conéctese a la fuente de alimentacion y podra volver a uti-
lizarla.



Limpieza y mantenimiento

. iATENCIfJN! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza'y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

* Sielaparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Util y provocar una si-
tuacién peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida Util y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucion de jabon suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

e Limpie el interior del recipiente con un detergente no abrasi-
Vo y enjuague con agua limpia.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

¢ No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o0 puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

« Cuando drene bebidas o agua sucia, deje el grifo abierto (si
corresponde] y enjuague la caldera con agua limpia.

e Limpie y descalcifique la base de la caldera a intervalos regu-
lares [consulte el capitulo “Descalcificacion”)

Mantenimiento

¢ Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y pongase en contacto
con el proveedor.

* Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cién deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

¢ Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

 Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Descalcificacion

Este aparato debe limpiarse y descalcificarse con frecuencia.
Para mantener este aparato en condiciones éptimas y garan-
tizar su funcionamiento, es crucial que descalcifique el apa-

rato periédicamente. Dependiendo de la dureza del agua y de
la frecuencia de uso, debe repetir el siguiente procedimiento
regularmente.

Para descalcificar, utilice un agente descalcificador adecuado
para el aparato. También puedes usar zumo de limon puro,
4cido citrico o vinagre limpiador como agente descalcificador.
Para asegurarse de que la mezcla sea la adecuada, lea las ins-
trucciones suministradas con el agente. Para el jugo de limén
puro o el vinagre de limpieza, la mezcla general se aplica de 1/3
de vinagre de limpieza o jugo de limén a 2/3 de agua.

1. Vierta la solucion en el aparato por encima del nivel "MIN",
Caliente la solucién a temperatura maxima durante 15 mi-
nutos.

Espere a que la solucion afloje la acumulacion.

Frote suavemente con un cepillo con cerdas suaves.

Drene el agua sucia.

Repita los pasos 1a 5 hasta eliminar la acumulacion.
Utilice un pano seco para limpiar la solucién.

Cuando drene el agua sucia, deje el grifo abierto (si corres-
ponde] y enjuague la caldera con agua limpia hasta que el
sabory el olor hayan desaparecido por completo.

9. Ahora puede volver a utilizar el aparato.

iNOTA! La garantia queda anulada si la falta de descalcificacion
con regularidad conduce a un funcionamiento reducido o a un
fallo del aparato.
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Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problema Causa posible | Posible solucién
El aparato esta 1.Termostato | Pdngase en contacto
enchufado, encen- roto. con el proveedor.
dido, el indicador 2.Fallo del
se enciende pero elemento
el aparato no de calen-
se calienta. tamiento.
El aparato esta Fallo del Pdngase en contacto
enchufado y encen- | termostato con el proveedor.
dido, el indicador
se enciende pero
la temperatura de
calentamiento esta
fuera de control.
El aparato esta Luzindicado- | Péngase en contacto
enchufado y ra de calenta- | con el proveedor.
encendido con la miento rota
temperatura en
aumento, pero
no se enciende
ningUn indicador.
El aparato esta Fuente de Compruebe correc-
enchufado, perono | alimentacion | tamente el sistema
hace nada mas. defectuosa, de alimentacion
no conectada | o el enchufe.
correcta-
mente.
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El calentamien- El protector * Apague el aparato

to se detiene sobrecalen- y desconéctelo

durante el uso. tado esta de la fuente de
activado. alimentacion. Deje

que el aparato se
enfrie completa-
mente antes de
volver a utilizarlo.
Compruebe la
seccion RESTA-
BLECER el corte de
seguridad (limitador

alto o corte térmico)

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
<.__, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
ﬁ desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. El incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar
m sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDL. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnl pozornost venujte
bezpe¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

| -

Bezpecnostné pokyny
e Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.
e \yrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZitim.
. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM
PRUDOM! Nepokugaite sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
® -

ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod te¢icou vodou.

« NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie si poskode-

né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli nedmyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom

alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napéjania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, ¢istenim, Gdrzbou

alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

SpotrebiC pripéjajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamZite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouZzivaj-

te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie

tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohli v pripade nidze spotrebic¢ okamZite odpojit.

Dbajte na to, aby sa kébel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohfiu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od

zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechdvajte spotrebi¢ bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vysSkoleny personal v ku-
chyni restaurécie, jedalne, bary atd.

 Tento spotrebic by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

o Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-

sahu deti.

Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia

okrem tych, ktoré sa dodéavaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-

poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-

nostnému riziku pre pouZzivatela a k poSkodeniu spotrebica.

PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-

trina, spordk s drevenym uhlim atd.).

Spotrebic nezakryvajte v prevadzke.

Na spotrebi¢ neumiestfiujte Ziadne predmety.

Spotrebi¢ nepouZzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-

nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte

na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom

povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.



* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. UPOZORNENIE! RIZIKO PRUHU! HORUCE POVRCHY!
Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzivania vel-

mi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela, rukovati, spi-
nacov, ovladacov ¢asovaca alebo ovlddacov teploty.

¢ Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

« POZOR! Nenapliiajte vodu nad MAX Grovef.

* VAROVANIE! Tento spotrebic¢ sa nesmie instalovat tam, kde
ma pristup verejnost.

 Nikdy nepouzivajte tento spotrebic bez vody.

* RIZIKO PRUZINY! Jedlo pomaly ponorte do vody.

« VAROVANIE! Otvorenie vypustacej zatky povedie k odtoku ho-
riceho obsahu nadoby.

* Nevkladajte prilis vela prisad, aby ste zabréanili preteceniu
potravin.

* Tato ochrana pred prehriatim automaticky vypne spotrebic. V
takom pripade nechajte spotrebi¢ pred opatovnym pouzitim
Gplne vychladnut.

Urcené pouzitie

¢ Tento spotrebic je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restauracii, jedalnach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako si pekarne, méasiarne atd., ale nie na
nepretrziti hromadnu vyrobu potravin.

 Spotrebic je urceny na varenie cestovin. Akékolvek iné pouzi-
tie moze viest k poSkodeniu spotrebica alebo zraneniu osob.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povaZuje za
nespravne pouzitie zariadenia. Pouzivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Hlavné casti produktu

(obr. 1 na strane 3)

1. Kosik na cestoviny

Doska vystelky [vnatorna)

Ohrievaci prvok

Vodna nadrz (vntri)

Vypustaci kohtt

Ovladac teploty

Kontrolka ohrevu

Vypinac s kontrolkou

. Tlac¢idlo RESET (na zadnej strane]

Pozndmka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vsetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze lisit od zo-
brazenych ilustracif.
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Priprava pred pouzitim

o Odstrante vsetky ochranné obaly a obaly.

 Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouzitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vy¢istite [pozrite ==>
Cistenie a tdrzba).

o Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

 Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny

povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.
e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budlcnosti
uskladnit.
e PouZivatelsku prirucku si odloZte na budlce pouZitie.
POZNAMKA! Z dévodu zvy$kov z vjroby mdZe spotrebi¢ potas
prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-
malne a neznamena to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

¢ Nalejte vodu do nadrzky na vodu pod znackou MAX.

e Spotrebi¢ zapojte do elektrickej siete.

* Nastavte vypina¢ do polohy I(zapnuty).Rozsvieti sa kontrolka
Zap/Vyp.

¢ Nastavte termostat do pozadovanej polohy. Rozsvieti sa kon-
trolka ohrevu. Spotrebic zacne zohrievat vodu.

¢ Po dosiahnuti nastavenej teploty sa kontrolka ohrevu vypne.

¢ Kosik na cestoviny naplite cestovinamia vlozte ho do nadrzky
na vodu. Kontrolka ohrevu sa znova zapne.
Pozndmka:Podas pouzivania bude kontrolka ohrevu svietit/
vypnUt, o znamend, Ze sa udrZiava nastavena teplota.

e Cestoviny uvarte vo vami preferovanom case.

e Voda vo vnutri nadrZze sa odporuca vymienat v pravidelnom
intervale.

Po pouziti

* Spotrebi¢ vypnite stlacenim vypinaca ZAP/VYP.

e Spotrebi¢ odpojte od elektrickej zasuvky.

e Spotrebi¢ a vodu nechajte vychladnut.

e Pri vylievani vody a pouZivani vypustacieho kohltu davajte
pozor.

RESETUJTE bezpeénostny vyrez (Hi-limiter

alebo tepelny vyrez)

(Obr. 2 na strane 3)

Upozorfiujeme, Ze tlacidlo RESET je vybavené ochrannym

aby ste predisli prehriatiu.

* Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.

* Spotrebi¢ nechajte Gplne vychladnut.

e Odskrutkujte ochranny kryt tlacidla RESET.

o Stlacte tlacidlo RESET na Hi-limiteri (tepelny vyrez].Mali by
ste pocut zvuk cvaknutia.

e Ochranny kryt naskrutkujte spat na tlacidlo RESET.

* Pripojte napajanie a méZete ho znova poufzif.

Cistenie a Udrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, cistenim a Gdrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladn(t.

 Na Cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

e Ak spotrebiC nie je v dobrom stave Cistoty, mdZe to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a spdsobit nebezpecn( situéciu.

e Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a mdze sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.
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Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navlhcenou jemnym mydlovym roztokom.

e Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po nom vycistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

e Vnutro nddoby vyCistite neabrazivnym cistiacim prostriedkom
a oplachnite ju ¢istou vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

* Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na ¢is-
tenie nepouZivajte ocelovd vinu, kovové pomdcky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

 Ked vypUstate napoj alebo Spinavli vodu, nechajte kohutik
otvoreny [ak je to vhodné) a oplachnite bojler Cistou vodou.

* V pravidelnych intervaloch Cistite a odvapnujte zakladru boj-
lera (pozri kapitolu ,Odvépfiovanie”)

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musi'ich odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vZdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napéjania a Uplne vychladnuty.

e Spotrebic¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

 Spotrebi¢ nepremiestnujte, ked'je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebic od napajania a podrzte ho naspodku.

Odvapnenie

Tento spotrebi¢ by sa mal Casto Cistit a odvapnovat. Aby ste
udrzali tento spotrebi¢ v optimalnom stave a zabezpecili jeho
prevadzku, je nevyhnutné, aby ste pravidelne odvapnovali spot-
rebic. V zavislosti od tvrdosti vody a frekvencie pouzivania musi-
te pravidelne opakovat nasledujlci postup.

Na odvépnenie pouzite odvapnovaci prostriedok vhodny pre
spotrebic. Ako odvapnovaci prostriedok mézete pouzit aj Cistu
citrénovi Stavu, kyselinu citronovl alebo Cistiaci ocot. Aby ste
zabezpecili spravnu zmes, precitajte si pokyny dodané s Ci-
nidlom. V pripade Cistej citrénovej Stavy alebo Cistiaceho octu
naneste vseobecnl zmes 1/3 Cistiaceho octu alebo citrénovej
stavy na 2/3 vody.

. Roztok nalejte do spotrebi¢a nad droven .MIN".

. Ohrejte roztok na maximalnu teplotu 15 mindt.

. Pockajte, kym roztok uvolni nahromadeny material.

. Jemne a jemne potrite kefkou s makkymi Stetinami.

. Znecistend vodu vypustite.

. Opakujte kroky 1 az 5, kym sa neodstrani nahromadenie.

. Pomocou suchej handricky utrite roztok.

. Ked vypUstate $pinavi vodu, nechajte kohutik otvoreny (ak
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je to vhodné) a oplachnite bojler ¢istou vodou, az kym chut a
zapach dplne nezmiznu.

9. Teraz mézete spotrebi¢ znovu pouZzit.

POZNAMKA! Zaruka je neplatn, ak pravidelné odvapriovanie

vedie k zniZeniu funkénosti alebo zlyhaniu spotrebica.

Riesenie problémov
Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizsie uvedent ta-
bulku riesenia. Ak problém stale nedokéazete vyriesit, obratte sa
na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problém

Mozna pricina

Mozné riesenie

Spotrebic je zapo-

1.Termostat je

Obrétte sa na

ked teplota stupa,
ale nerozsvieti sa
Ziadna kontrolka.

jeny do elektrickej poskodeny. dodévatela.
siete, zapnuty, 2.0hrevny

ukazovatel sa roz- prvok zlyhal.

svieti, ale spotrebi¢

sa nezohrieva.

Spotrebic je zapo- | Porucha Obratte sa na
jeny do elektrickej | termostatu dodévatela.
siete, zapnuty, uka-

zovatel sa rozsvieti,

ale teplota ohrevu

je mimo kontroly.

Spotrebic je zapo- | Svetelnd Obratte sa na
jeny do elektrickej | kontrolka ohrevu | dodavatela.
siete a zapnuty, je zlomena

Spotrebic je
zapojeny do
elektrickej siete,
ale ni¢ iné nerobi.

Chybné napéja-
nie, nespravne
zapojené.

Skontrolujte systém
napajania alebo ho
spravne zapojte.

Ohrievanie sa
pocas pouziva-

Aktivuje sa pre-
hriaty chranic.

* \lypnite spotrebi¢
a odpojte ho od

nia zastavi. elektrickej siete.
Pred opatovnym
pouzitim nechajte
spotrebi¢ dplne
vychladnut.

¢ Pozrite si Cast
RESET bezpec-
nostného vyrezu
[Hi-limiter alebo
tepelnd poistka)

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, bud( opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebi¢ bol pou-
Zity a udrZiavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuzity ani nespravne pouzity. Vase zdkonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V stlade s nasimi zdsadami neustéleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.



Likvidacia a Zivotné prostredie
————1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méZze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované sposobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a zivotné prostredie.
Dalgie informacie o tom, kde moZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iser opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

« Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

.A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

¢ ADVARSEL! N&r apparatet placeres, skal stramkablet om
ngdvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

* ADVARSEL! S& lenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vee-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, for det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

« Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig

i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
altid i stikket i stedet for.

* Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at 3bne kabinettet.

e Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjalp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pa apparatet.

¢ Brug ikke apparatet i neerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet p& en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
DER! Temperaturen pa de tilgeengelige overflader er

meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpanelet, handtag,
kontakter, timerkontrolknapper eller temperaturkon-
trolknapper.

¢ Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepraesentant eller lignende kvalifice-
rede personer for at undga fare.

* BEMZERKNING! Fyld ikke vand pa over MAX-niveau.

¢ ADVARSEL! Dette apparat ma ikke installeres, hvor offentlig-
heden har adgang.

¢ Brug aldrig dette apparat uden vand.

¢ RISIKO FOR UDSKIFTNING! Szenk langsomt maden ned i
vandet.

o ADVARSEL! /ibm'ng af aftapningshanen vil fgre til udstrgm-
ning af det varme indhold i bains-marie.

¢ Fyld ikke for mange ingredienser for at forhindre overlgb af
fgdevarerne.

¢ Denne overophedningsbeskyttelse slukker automatisk for
apparatet. | s fald skal du lade apparatet kele helt af, for du
bruger det igen.
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Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kokkener pa restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fadevarer.

e Apparatet er beregnet til tilberedning af pasta . Enhver anden
brug kan fgre til beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til andre formal anses for at veere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Produktets hoveddele

(Fig. 1 pé side 3)

1. Pastakurv

Foringsplade (indvendigt)

Varmelegeme

Vandtank (indvendigt)

Draen hanen

Knap til temperaturkontrol

Lampe for opvarmning

Teend/sluk-knap med kontrollampe

NULSTIL-knap (bagerst)

Bemaerkning: Indholdet i denne vejledning gaelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.

e e A

Klarggring fgr brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfelde af ufuldstaendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde ma& enheden
ikke anvendes.

* Rengar tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

e Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

* Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEM/ERK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

¢ Heeld vand i vandtanken under MAX-maerkningen.

* Tilslut apparatet til stremforsyningen.

e St teend/sluk-kontakten pa Itendt
sluk-lampen tendes.

e Indstil termostaten til den gnskede position. Lampen for op-
varmning teendes. Apparatet begynder at varme vandet op.

o N&r den indstillede temperatur er ndet, slukkes varmelam-
pen.

e Fyld pastakurven med pasta, og leeg den i vandtanken. Lam-
pen for opvarmning taendes igen.
Bemazerk:Under brug vil varmeindikatorlampen taende/sluk-
ke og angive, at den indstillede temperatur opretholdes.

o Tilbered pastaen pa dit foretrukne tidspunkt.

position).Teend/

«péﬂ

e Vandet inde i tanken anbefales at blive udskiftet i et regel-
maessigt interval.

Efter brug

* Sluk for apparatet ved at trykke pa teend/sluk-knappen.

o Tag apparatets stik ud af stikkontakten.

* Lad apparatet og vandet kgle af.

o Vzer forsigtig, nar du heelder vandet ud og bruger aflgbsha-
nen.

NULSTIL sikkerhedsudskaeringen (Hi-limiter

eller termisk udskaring)

(Fig. 2 pé side 3)

Bemaerk, at NULSTIL-knappen er udstyret med en beskyttende

heette for at undgd overophedning.

o Afbryd apparatet fra stremforsyningen.

* Lad apparatet kgle helt af.

o Skru beskyttelseshaetten af NULSTIL-knappen.

o Tryk p& NULSTIL-knappen p& Hi-limiteren (termisk udskee-
ring).Du ber hre en kliklyd.

* Skru beskyttelsesheetten pd NULSTIL-knappen.

o Tilslut til stremforsyningen, og du kan bruge den igen.

Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra strgmforsyningen,
og afkel det far opbevaring, rengering og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til rengaring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opsta elektrisk stgd.

e Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

¢ Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild seebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres for og efter brug.

» Undga, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
geringsmiddel, og skyl med rent vand.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibesvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld, me-
talredskaber eller skarpe eller spidse genstande til rengg-
ring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

o N&r du temmer drikkevarer eller snavset vand, skal du lade
hanen st& aben(hvis relevant] og skylle kedlen med rent vand.

* Renger og afkalk kedlens bund med jeevne mellemrum (se
kapitlet “Afkalkning”)

Vedligeholdelse

o Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

 Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke for det
og kontakte leverandgren.



o Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udferes af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

 Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet stremforsyningen og helt kglet af.

¢ Opbevar apparatet pd et keligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pé apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.

Afkalkning

Dette apparat skal renggres og afkalkes hyppigt. For at holde
dette apparat i optimal stand og sikre dets drift er det vigtigt,
at du afkalker apparatet regelmaessigt. Afhzengigt af vandets
hérdhed og brugshyppigheden skal du gentage fglgende pro-
cedure regelmaessigt.

Brug et afkalkningsmiddel, der er egnet til apparatet, til at af-
kalke. Du kan ogsa bruge ren citronsaft, citronsyre eller rengg-
ringseddike som afkalkningsmiddel. For at sikre den korrekte
blanding skal du laese de instruktioner, der fglger med midlet.
For ren citronsaft eller renggringseddike geelder den generelle
blanding af 1/3 rengaringseddike eller citronsaft til 2/3 vand.

Heeld oplgsningen i apparatet over "MIN"-niveauet.
Opvarm oplgsningen med maksimal temperatur i 15 min.
Vent pa, at oplosningen lgsner ophobningen.

Gnid let og forsigtigt med en barste med blgde bgrstehar.
Draen det beskidte vand af.

Gentag trin 1~5, indtil ophobningen er fjernet.

Brug en ter klud til at tgrre oplgsningen af.

Nar du temmer snavset vand af, skal du lade hanen sta
aben(hvis relevant) og skylle kedlen med rent vand, indtil
smagen og lugten er helt vaek.

9. Nu kan du bruge apparatet igen.

BEMARK! Garantien bortfalder, hvis manglende afkalkning
regelmaessigt forer til nedsat funktion eller svigt af apparatet.
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Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedensta-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

Problem Mulig arsag Mulig lgsning

Apparatet er 1. Termostat Kontakt leve-

tilsluttet, teendt, knaekket. randeren.
kontrollampen ly- 2.Varmelegemet

ser, men apparatet mislykkedes.

varmer ikke op.

Apparatet er Termostatfejl Kontakt leve-

tilsluttet, teendt, randgren.
kontrollampen
lyser, men varme-
temperaturen er

ude af kontrol.

Kontakt leve-
randgren.

Varmeindika-
torlampen er
gdet i stykker

Apparatet er
tilsluttet og teendt,
mens tempera-
turen stiger, men
ingen kontrol-
lampe lyser.

Kontrollér strgm-
forsyningssystemet
eller stikket korrekt.

Defekt strgm-
forsyning, ikke
korrekt tilsluttet.

Apparatet er
tilsluttet, men
gor ikke andet.

Opvarmning stop-
pes under brug.

Den overophe-
dede beskytter
aktiveres.

o Sluk for appara-
tet, og tag stikket
ud af stikkontak-
ten. Lad apparatet
kole helt af, far
det bruges igen.

o Tjek afsnittet
NULSTIL sikker-
hedsudskaerin-
gen (Hi-limiter
eller termisk
udskeering)

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et 3r efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pa nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er daekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kobsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at @ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
mmmm | (2ldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og skologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.




UOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taiman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Al upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al4 koskaan pid4 laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttdmiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus lammityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

e Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al4 koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pida laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyéttéliitannat
valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [&heisyy-
destd. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

« Al tydnn4 esineits laitteen koteloon.

o Als koskaan jat laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkildkunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missdan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

¢ Pid4 laite ja sen sahkdliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kéyta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.

O -

o Ala kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta lammityskohteen paalle (bensiini, sahka,
hiililiesi jne.).

o Ala peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineiti laitteen paalle.

« Al kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalld ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

o Jata laitteen ymparille vahintadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet
o HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! KUUMIA PINTOJA!
Saavutettavien pintojen lampétila on kéyton aikana
erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja, kytki-
mid, ajastimen vaantimia tai ldmpdtilan vaantimia.

* Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

» HUOMIO! Al4 tayta vettd yli MAX-tason.

* VAROITUS! Tat4 laitetta ei saa asentaa paikkaan, johon ylei-
solld on padsy.

o Ala koskaan kayta tata laitetta ilman vetta.

¢ TUKEHTUMISEN RISKI! Upota ruoka hitaasti veteen.

¢ VAROITUS! Tyhjennyshanan avaaminen johtaa vesihauteiden
kuuman sisallon ulosvirtaukseen.

o Al3 tayta liikaa aineksia, jotta elintarvikkeet eivat vuoda yli.

* Tama ylikuumenemissuoja sammuttaa laitteen automaat-
tisesti. Anna talléin laitteen jadhtya kokonaan ennen kuin
kaytat sitd uudelleen.

Kayttotarkoitus

o Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden
jne. keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

o Laite on tarkoitettu pastan kypsentamiseen . Muu kaytto voi
johtaa laitteen vaurioitumiseen tai henkildvahinkoihin.

o Laitteen kaytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttdja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Pasta-kori

. Vuorilevy (sisll)

Lammityselementti

. Vesisailio [sisalla)

. Tyhjennyshana

Lampdtilan saadin

Lammityksen merkkivalo

. Virtakytkin ja merkkivalo

9. RESET-painike (takana)

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonaké voi poiketa esitetyista
kuvista.
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Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja etta siind on kaikki
lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahingoittu-
nut, ota valittomasti yhteytta toimittajaan. Tassa tapauksessa
laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kayttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, ettd laite on tdysin kuiva.

* Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

* Sdilyta pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

* Sdilytd kayttoopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjadamien vuoksi laitteesta voi lahted

kevyt haju ensimmaisten kayttokertojen aikana. Tama on nor-

maalia, eikéd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmista, etta
laite on hyvin tuuletettu.

Kayttdohjeet

» Kaada vettd vesisailison MAX-merkinnan alapuolelle.

* Kytke laite verkkovirtaan.

* Aseta virtakytkin I(on-asentoon).Virran merkkivalo syttyy.

e Aseta termostaatti haluttuun asentoon. Lémmityksen merk-
kivalo syttyy. Laite alkaa kuumentaa vetta.

* Kun asetettu [ampotila on saavutettu, ldmmityksen merkki-
valo sammuu.

o Taytd pastakori pastalla ja aseta se vesisailioon. Lammityk-
sen merkkivalo syttyy uudelleen.
Huomautus:Lammityksen merkkivalo syttyy/sammuu kéayton
aikana ilmaisten, ettd asetettu [ampétila pysyy samana.

o Paista pasta haluamaasi aikaan.

o Sailion sisalla oleva vesi on suositeltavaa vaihtaa saanndllisin

valiajoin.

Kayton jalkeen

o Kytke laite POIS paalta painamalla virtakytkinta.

e |rrota laite pistorasiasta.

¢ Anna laitteen ja veden jadhtya.

* Ole varovainen kaataessasi vettd ja kayttdessasi tyhjennys-
hanaa .

NOLLAA turvakatkaisu (korkea- tai lampdkat-

kaisu)

(Kuva 2 sivulla 3)

Huomaa, ettd RESET-painikkeessa on

korkki ylikuumentumisen valttamiseksi.

e Irrota laite virtaldhteesta.

¢ Anna laitteen jadhtya kokonaan.

o Kierra RESET-painikkeen suojakorkki auki.

¢ Paina Hi-rajoittimen RESET-painiketta (lampokatkaisu).Si-
nun pitdisi kuulla napsahdus.

o Kierra suojakorkki takaisin RESET-painikkeeseen.

* Yhdista virtalahteeseen ja voit kayttaa sitd uudelleen.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtalahteestd ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 kiyts vesi- tai hoyrypesuria puhdistukseen &l3ka tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkoisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttdikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava sdanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttdika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kaytén aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jadhdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

* Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

e Viltd veden joutumista kosketuksiin sahkokomponenttien
kanssa.

¢ Puhdista sailion sisapuoli hankaamattomalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedella.

o Ali koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al3 koskaan kayts voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienia tai klooria sisiltavia puhdistusaineita. Ala kayta puh-
distukseen terasvillaa, metallisia valineita tai terévia tai tera-
vakarkisia esineits. Al kayta bensiinia tai liuottimia!

* Kun tyhjennat juoman tai likaisen veden, jata hana auki (jos
sellainen on) ja huuhtele kattila puhtaalla vedell3.

e Puhdista kattilan pohja ja poista kalkki saannollisin valiajoin
(katso luku "Kaavio")

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi oikein tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavéksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sailytysta, ettd laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

o S3ilytd laitetta viiledssd, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

« Al4 siirr4 laitetta sen ollessa kdynniss. Irrota laite virtalsh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.

Kalkinpoisto

Tama laite on puhdistettava ja kalkinpoistoa varten usein. Lait-
teen optimaalisen kunnon ja toiminnan varmistamiseksi on
erittdin tarkeaa, etta poistat laitteen kalkin saannéllisesti. Ve-
den kovuudesta ja kayttGtiheydesta riippuen seuraava toimen-
pide on toistettava saannéllisesti.

Kayta kalkinpoistoon laitteelle sopivaa kalkinpoistoainetta. Voit
kayttaa kalkinpoistoaineena myds puhdasta sitruunamehua,
sitruunahappoa tai etikkaa. Varmista oikea seos lukemalla
aineen mukana toimitetut ohjeet. Puhtaan sitruunamehun tai
etikan puhdistamisessa yleisseos sisaltéds 1/3 etikkaa tai sit-
ruunamehua 2/3 veteen.

1. Kaada liuos laitteeseen MIN-tason ylapuolelle.
2. Kuumenna liuos maksimildmpdtilalla 15 minuuttia.
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3. Odota, etta liuos Loystyy.

4. Hiero kevyesti ja hellavaraisesti harjalla, jossa on pehmeat
harjakset.

5. Tyhjenna likainen vesi.

6. Toista vaiheita 1-5, kunnes kertyma on poistettu.

7. Pyyhiliuos pois kuivalla liinalla.

8. Kun tyhjennat likaisen veden, jata hana auki (jos sellainen

on) ja huuhtele kattilaa puhtaalla vedelld, kunnes maku ja
haju ovat taysin havinneet.
9. Nyt voit kayttaa laitetta uudelleen.
HUOMAUTUS! Takuu ei ole voimassa, jos kalkinpoiston laimin-
lydminen johtaa laitteen toiminnan heikkenemiseen tai toimin-
tahairiéon.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos et vieldkdan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota
yhteyttd toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Ongelma Mahdollinen syy | Mahdollinen
ratkaisu
Laite on kytketty 1.Termostaatti Ota yhteytta

verkkovirtaan, se on rikki. toimittajaan.
on paalla, merkki- | 2.Lammitys-

valo syttyy, mutta elementti

laite ei kuumene. epaonnistui.

Laite on kytketty Termostaa- Ota yhteyttd
verkkovirtaan, virta | tin vika toimittajaan.
on paalla, merkki-

valo syttyy, mutta

l@mmityslampdtila

ei ole hallinnassa.

Laite on kytketty Lammityksen Ota yhteytta

merkkivalo
rikkoutunut

verkkovirtaan ja
paalld lampétilan
noustessa, mutta
mikaan merk-
kivalo ei syty.

toimittajaan.

Tarkista virtalah-
dejarjestelma tai

Viallinen virta-
lahde, ei kunnol-

Laite on kytketty
verkkovirtaan,

mutta se ei tee la kytketty. kytke se kunnolla.

mitdan muuta.

Lammitys pyséhtyy | Ylikuumentu- o Kytke laite pois

kayton aikana. nut suoja on paalta ja irrota
aktivoitu. se virtalahteesta.

Anna laitteen
jaéhtya kokonaan
ennen kuin kaytat
sitd uudelleen.

o Tarkista osa RE-
SET-turvakatkai-
su (hi-rajoitin tai

lampokatkaisu)

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatdmme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
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menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
saannon noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sddstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du instal-
lerer og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

 Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

« Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

.A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

« ADVARSEL! Nér du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

* ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

* ADVARSEL! SI3 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strom-
forsyningen, rengjor, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stgpselet/elektriske koblinger med véte eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.



* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prpv aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o |kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

o Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

* Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

¢ Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

¢ Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

« |kke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

e La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pd produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
TER! Temperaturen pd de tilgjengelige overflatene er
sveert hgy under bruk. Bergr bare kontrollpanelet, handtake-
ne, bryterne, tidsur-kontrollknappene eller temperaturkon-
trollbryterne.

e Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

* OBS! Ikke fyll vann over MAX-niva.

o ADVARSEL! Dette apparatet skal ikke installeres der publi-
kum har tilgang.

¢ Bruk aldri dette apparatet uten vann.

* FARE FOR BLINKING! Senk maten sakte ned i vannet.

¢ ADVARSEL! /‘ipnmg av dreneringskranen vil fgre til utstrgm-
ning av det varme innholdet i bains-marie.

o |kke fyll p& for mye ingredienser for & hindre overlgp av mat-
varene.

 Denne overopphetingsbeskyttelsen slér av produktet auto-
matisk. | sa fall ma du la produktet avkjgles helt for du bruker
detigjen.

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjgkken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommer-
sielle virksomheter som bakerier, slakter osv., men ikke for
kontinuerlig masseproduksjon av mat.

¢ Produktet er laget for & tilberede pasta . All annen bruk kan
fgre til skade pa apparatet eller personskade.

e Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Hoveddeler av produktet

(Fig. 1 pé side 3)

1. Pastakurv

Foringsplate (innvendig)

Varmeelement

Vanntank (innvendig)

Dreneringskran

Bryter for temperaturkontroll

Indikatorlampe for oppvarming

P&/av-bryter med indikatorlampe

9. TILBAKESTILL-knapp (bak]

Merknad: Innholdet i denne h&ndboken gjelder for alle oppfer-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.
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Klargjgring fgr bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke enheten.

* Rengjer tilbehgret og produktet for bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

e Sgrg for at produktet er helt tort.

¢ Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

e Ta vare pa emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

e Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt i lopet av de forste bruksomrédene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

¢ Hell vann i vanntanken under MAX-merket.

* Koble produktet til nettstrgmforsyningen.

o Sett pa/av-bryteren til I(pa-posisjon).Av/pa-indikatorlampen
tennes.

e Sett termostaten i gnsket posisjon. Indikatorlampen for opp-
varming tennes. Produktet begynner & varme opp vannet.

* Nar den innstilte temperaturen er nadd, slds varmeindika-
torlampen av.

* Fyll pastakurven med pasta og sett den i vanntanken. Indika-
torlampen for oppvarming tennes igjen.
Merk:Under bruk vil varmeindikatorlampen g& av/pd, noe
som indikerer at den innstilte temperaturen opprettholdes.

* Kok pastaen pd snsket tidspunkt.

* Vannet inne i tanken anbefales 3 skiftes ut med jevne mel-

lomrom.
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Etter bruk

* SI8 AV apparatet ved & trykke pd PA/AV-bryteren.

¢ Koble apparatet fra stikkontakten.

* La produktet og vannet kjgle seg ned.

o Veer forsiktig ndr du heller ut vannet og bruker tappekranen .

TILBAKESTILL sikkerhetsutskjaringen (Hi-li-

miter eller termisk utskjaering)

(Fig. 2 pd side 3)

Vaer oppmerksom pé at TILBAKESTILL-knappen er utstyrt med

en beskyttende

hetten for @ unnga overoppheting.

* Koble produktet fra strgmforsyningen.

* La produktet avkjgles helt.

o Skru av beskyttelseshetten pa TILBAKESTILL-knappen.

o Trykk pd RESET-knappen p& Hi-limiter (termisk utkobling).
Du bgr hgre en klikkelyd.

o Skru tilbake beskyttelseshetten p& TILBAKESTILL-knappen.

* Koble til strgmforsyningen, og du kan bruke den igjen.

Rengjgring og vedlikehold

* OBS! Koble alltid apparatet fra stramforsyningen og avkjgl for
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o lkke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stot kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

¢ Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild s&pelgsning.

* Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

» Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Rengjgr innsiden av beholderen med et ikke-slipende rengjg-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

e Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. lkke bruk bensin eller lgsemidler!

 N&r du tgmmer av drikke eller skittent vann, la springen st&
apen(hvis aktuelt) og skyll kjelen med rent vann.

* Rengjer og avkalk kjelebasen med jevne mellomrom (se ka-
pittelet «Avkalking»)

Vedlikehold

* Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unnga al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, m3 du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

e Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

«péé

Transport og oppbevaring

* Fgr oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra stremforsyningen og fullstendig avkjslt.

« Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pd apparatet, da dette kan
skade det.

o [kke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du beveger deg, og hold det nederst.

Avkalking

Dette apparatet ber rengjgres og avkalkes ofte. For & holde
dette produktet i optimal stand og sikre at det fungerer, er det
avgjgrende at du avkalker produktet regelmessig. Avhengig av
vannets hardhet og bruksfrekvensen, mé du gjenta falgende
prosedyre regelmessig.

Bruk et avkalkingsmiddel som er egnet for produktet for avkal-
king. Du kan ogs& bruke ren sitronsaft, sitronsyre eller rengjg-
ringseddik som avkalkingsmiddel. For & sikre riktig blanding,
les instruksjonene som fglger med middelet. For ren sitronsaft
eller rengjgringseddik gjelder den generelle blandingen av 1/3
rengjeringseddik eller sitronsaft til 2/3 vann.

1. Hell lgsningen i produktet over "MIN"-nivaet.

2. Varm opp lgsningen med maksimal temperatur i 15 minut-
ter.

Vent til lgsningen lgsner oppbyggingen.

Gni lett og forsiktig med en bgrste med myk bust.

Tem det skitne vannet.

Gjenta trinn 1~5 til oppbyggingen er fjernet.

Bruk en torr klut til & tarke bort lgsningen.

N&r du temmer av skittent vann, la springen st& apen (hvis
aktuelt] og skyll kjelen med rent vann til smak og lukt er
helt borte.

9. Na& kan du bruke produktet igjen.

MERK! Garantien er ugyldig hvis manglende avkalking
regelmessig fgrer til redusert funksjon eller svikt i produktet.
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Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandgren.

Problem Mulig arsak Mulig lgsning
Produktet er plug- | 1.Termostat Kontakt leve-
getinn, slatt pa, gdelagt. randeren.
indikatoren lyser, 2.Varmeelement

men produktet sviktet.

varmes ikke opp.

Produktet er koblet
til, slatt pa, indi-
katoren lyser, men
oppvarmingstem-
peraturen er ute
av kontroll.

Kontakt leve-
randgren.

Termostatfeil

Kontakt leve-
randgren.

Produktet er plug-
getinn og slatt pa
med temperaturen
i gang, men ingen

Indikatorlampen
for oppvarming
er gdelagt

indikator lyser.




Produktet er
koblet til, men gjer
ingenting annet.

Feil pa strgmfor-
syningen, ikke
riktig titkoblet.

Kontroller strgmfor-
syningssystemet el-
ler plugg inn riktig.

Oppvarmin-
gen stoppes
under bruk.

Den overopphe-
tede beskyttel-
sen er aktivert.

* 513 av produktet
og koble det fra
stromforsyningen.

La produktet
kjgle seg helt

ned fgr du bruker
det igjen.

Sjekk avsnittet
TILBAKESTILL
sikkerhetsutskjee-
ringen (Hi-limiter
eller termisk
utskjeering)

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

I trad med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 N&r produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar § kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

¢ Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRIENEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih delov na-

prave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave nikoli

ne drzite pod tekoco vodo.

NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!

Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-

rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite

iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali

usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poSkodbam.

OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-

rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,

poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena

na napajanje.

OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Cisce-

njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-

pite.

Napravo prikljucite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo

in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

Vtica/elektricnih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-

Znimi rokami.

Napravo in elektricni vti¢/prikljucke hranite stran od vode

in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite

napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne

preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo

povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

Napajalnik priklju¢ite v lahko dostopno elektri¢no vti¢nico,

tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-

mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne

vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno

povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohiSje naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-

vracije, menzah ali baru itd.

Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,

¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-

njem izkusenj in znanja.

Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

Napravo in njene elektriéne prikljucke hranite zunaj dosega

otrok.

Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-

zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec

V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje

za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo

originalne dele in dodatke.

 Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

« Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
¢e uporabiti vodni curek.

e Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.
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¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! VROCE POVRSINE!
Temperatura dostopnih povrsin je med uporabo zelo

visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev, stikal,
gumbov programske ure ali gumbov za nadzor temperature.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
prepreci nevarnost.

¢ POZOR! Ne napolnite vode nad nivojem MAX.

* OPOZORILO! Naprave ne smete namestiti, ¢e ima javnost
dostop do nje.

» Naprave nikoli ne uporabljajte brez vode.

« TVEGANJE ZA SPLASANJE! Hrano pocasi potopite v vodo.

» OPOZORILO! Odpiranje odtocnega petelina bo povzrodilo od-
tok vroce vsebine bains-marie.

* Ne nalagajte preveC sestavin, da preprecite prelivanje Zivil.

e Ta zascita pred pregrevanjem samodejno izklopi napravo. V
tem primeru naj se naprava pred ponovno uporabo popolno-
ma ohladi.

Predvidena uporaba

e Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in v komercialnih pod-
jetjih, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mno-
Zicno proizvodnjo hrane.

e Naprava je zasnovana za kuhanje testenin . Kakrsna koli
druga uporaba lahko povzroci poskodbe naprave ali telesne
poskodbe.

* Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. KoSarica za testenine

Plos¢ica vlozka (notranja)

Grelni element

Rezervoar za vodo (notranji)

Iztocni petelin

Gumb za nadzor temperature

Kontrolna lucka segrevanja

Stikalo za vklop/izklop z indikatorsko lu¢ko

9. Gumb PONASTAVITEV (na zadnji strani)

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse nastete elemen-
te, razen ce ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.

® N og N

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalazo in ovoj.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poSkodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
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povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.
e Shranite embalaZo, Ce nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.
* Shranite uporabniski priro¢nik za prihodnjo uporabo.
OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih
nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaZe na
kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

o V rezervoar za vodo nalijte vodo pod oznako MAX.

* Napravo prikljucite na omrezno napajanje.

« Stikalo za vklop/izklop nastavite v poloZaj I(vklop).Zasveti kon-
trolna lucka za vklop/izklop.

¢ Termostat nastavite v Zeleni polozaj. Zasveti kontrolna lucka
za segrevanje. Naprava zacne segrevati vodo.

* Ko je doseZena nastavljena temperatura, se kontrolna lucka
pecice izklopi.

* Kosarico za testenine napolnite s testeninami in jo dajte v po-
sodo za vodo. Kontrolna lucka segrevanja se ponovno vklopi.
Opomba:Med uporabo zasveti/izklopi kontrolna lucka za se-
grevanje, ki oznacuje nastavljeno temperaturo.

¢ Kuhajte testenine ob Zelenem Casu.

¢ Predlagamo, da vodo v rezervoarju zamenjate v rednem in-
tervalu.

Po uporabi

* |zklopite napravo s pritiskom stikala za VKLOP/IZKLOP.

o Izklopite napravo iz elektricne vticnice.

* Pustite, da se naprava in voda ohladita.

* Bodite previdni, ko izlivate vodo in uporabite odtocni petelin .

PONASTAVITE varnostni izklop (Hi-limiter ali

termiéna prekinitev)

(Slika 2 na strani 3)

Upostevajte, da je gumb PONASTAVITEV opremljen z zascitno

pokrovcek, da se izognete pregrevanju.

* Napravo odklopite iz napajanja.

o Pustite, da se naprava popolnoma ohladi.

* Odvijte zascitni pokrovcek gumba PONASTAVITEV.

o Pritisnite gumb PONASTAVITEV Hi-limiterja (termi¢ni izklop).
Zaslisati morate zvok klika.

* Ponovno privijte zascitni pokrovéek na gumbu PONASTAVI-
TEV.

* PoveZite se z napajalnikom in ga lahko ponovno uporabite.

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, ¢iS¢enjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

 Za ¢iSCenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

 Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno odiscena, bo skrajéala njeno 7i-
vljenjsko dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.



Ciscenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino ofistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

 Notranjost posode ocistite z neabrazivnim detergentom in jo
sperite s Cisto vodo.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

« Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

* Ko odtecete pijaco ali umazano vodo, pustite pipo odprto (Ce je
primerno) in sperite kotel s Cisto vodo.

« O¢istite in razvrednotite dno kotla v rednih intervalih (glejte
poglavje »Odstranjevanje«]

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati spe-
cializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizvajalec.

Prevoz in skladiscenje

 Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

 Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odstranjevanje vodnega kamna

To napravo je treba pogosto Cistiti in odstranjevati vodnega
kamna. Za ohranjanje optimalnega stanja naprave in zagoto-
vitev njenega delovanja je klju¢nega pomena, da napravo redno
razvrednotite. Glede na trdoto vode in pogostost uporabe mora-
te redno ponavljati naslednji postopek.

Za odstranjevanje vodnega kamna uporabite sredstvo za
odstranjevanje vodnega kamna, ki je primerno za napravo.
Uporabite lahko tudi Cisti limonin sok, citronsko kislino ali
Cistilni kis kot sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna. Za
zagotovitev ustrezne mesanice preberite navodila, priloZzena
zdravilu. Za Cisti limonin sok ali Cistilni kis se sploSna mesanica
nanasa na 1/3 ¢istilnega kisa ali limoninega soka na 2/3 vode.

V napravo nalijte raztopino nad nivo »MIN«.

Raztopino segrejte na najvisjo temperaturo 15 minut.
Pocakajte, da raztopina popusti kopicenje.

Nezno in nezno vtrite s S¢etko z mehkimi Scetinami.
Izpustite umazano vodo.

Ponovite korake 1-5, dokler se kopicenje ne odstrani.

S suho krpo obrisite raztopino.

Ko odtecete umazano vodo, pustite pipo odprto (¢e je pri-
merno) in sperite kotel s ¢isto vodo, dokler okus in vonj nis-
ta popolnoma izginila.
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9. Zdaj lahko ponovno uporabite napravo.

OPOMBA! Garancija je neveljavna, ¢e se zaradi rednega odstra-

njevanja vodnega kamna delovanje naprave zmanjsa.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce tezave Se vedno ne morete odpraviti, se obrnite na

dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezava

Mozni vzrok

Mozna resitev

Naprava je priklju-
cena, vklopljena,
indikator zasveti,
vendar se naprava
ne segreje.

1.Termostat je
zlomljen.

2.Grelni element
ni uspel.

Obrnite se na
dobavitelja.

Naprava je priklju-
Cena, vklopljena,
indikator zasveti,
vendar tempera-
tura ogrevanja ni
pod nadzorom.

Okvara ter-
mostata

Obrnite se na
dobavitelja.

Naprava je priklju-
Cena in vklopljena
s temperaturo,
vendar indika-

tor ne sveti.

Kontrolna lucka
segrevanja je
pokvarjena

Obrnite se na
dobavitelja.

Naprava je priklju-
Cena, vendar ne
naredi ni¢ drugega.

Okvarjen napa-
jalnik ni pravilno
prikljucen.

Preverite napa-
jalni sistem ali ga
pravilno prikljucite.

Ogrevanje se med
uporabo ustavi.

Pregreta zascita
je aktivirana.

* |zklopite napravo
in jo odklopite iz

napajanja. Pred
ponovno uporabo
pocakajte, da se
naprava popol-
noma ohladi.

* Preverite poglavje
PONASTAVITEV
varnostnega
izreza (Hi-limiter
ali termicna
prekinitev)

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
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galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec¢ informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du koper denna apparat frdn HENDI. Lds denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmérksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

» Anvand apparaten endast for avsett &ndamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

A FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsék inte reparera

produkten sjélv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vétskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

¢ VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

¢ VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till strémférsorjningen.

* VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsérjningen, rengoring, underhall eller forvaring.

* Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

o Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsdrjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att félja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

* Anslut stromfgrsarjningen till ett lattatkomligt eluttag s att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
* Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta frén Gppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

* Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

e Forinte in foremal i apparatens holje.

e Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten f&r inte anvindas av personer med nedsatt fysisk,
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sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

* Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehér.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte dver produkten nar den ar i drift.

* Placera inga féremal ovanpd produkten.

e Anvand inte apparaten i nérheten av éppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvéand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

e Produkten &r inte lamplig f6r installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

 Ldmna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! H&ll alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Séarskilda sdkerhetsanvisningar
. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pa de atkomliga ytorna ar myck-
et hog under anvandning. Tryck endast pd kontrollpanelen,
handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller temperatur-
kontrollvreden.

* Om natsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller liknande kvalificerade personer for
att undvika fara.

» OBSERVERA! Fyll inte p& vatten dver MAX-nivan.

* VARNING! Denna produkt far inte installeras dar allmanhet-
en har tillgéng.

¢ Anvand aldrig denna produkt utan vatten.

* RISK FOR SPASHING! Sank [&ngsamt ner maten i vattnet.

* VARNING! Att dppna draneringskranen leder till utflodet av
det heta innehallet i bains-marie.

 Ladda inte for mycket ingredienser fér att forhindra att livs-
medelsprodukterna svdmmar over.

o Detta dverhettningsskydd stanger av produkten automatiskt.
Lati s fall produkten svalna helt innan du anvander den igen.

Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tilldmpningar, till exempel i kok av restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, slakterier
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.

¢ Produkten ar avsedd for tillagning av pasta . All annan an-
vandning kan leda till skador pd produkten eller personska-
dor.

¢ Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara ett missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansva-
rig for felaktig anvandning av enheten.



Produktens huvuddelar

(Fig. 1 p& sidan 3)

1. Pastakorg

Foderplatta (inuti)

Varmeelement

Vattentank (inuti)

Tom kuk

Kontrollvred for temperatur

Indikatorlampa for uppvarmning

P&/av-brytare med indikatorlampa

. ATERSTALL-knapp (pa baksidan)

Anmarkning: Innehallet i denna handbok géller for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig frén de
illustrationer som visas.
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Forberedelse fore anvandning

¢ Ta bort alla skyddsforpackningar och omslag.

o Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sd fall inte enheten.

 Rengor tillbehéren och produkten fére anvandning (se ==>
Reng6ring och underhal).

o Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

 Behall forpackningen om du tanker forvara din produkt i
framtiden.

 Behall anvandarhandboken for framtida referens.

OBS! P& grund av rester frén tillverkningen kan produkten avge

en latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt

och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten
ar val ventilerad.

Bruksanvisning

* Hall vatten i vattentanken under MAX-markeringen.

¢ Anslut produkten till elnatet.

o Stall strémbrytaren pé I[pa-laget).Kontrollampan for Pa/Av
tands.

« Stall in termostaten pa Gnskat ldge. Kontrollampan for upp-
varmning tands. Produkten borjar varma upp vattnet.

¢ N&r installningstemperaturen har uppnatts slécks varmein-
dikatorn.

o Fyll pastakorgen med pasta och ldgg den i vattentanken. Var-
meindikatorn tands igen.
Observera:Under anvandning tands/slacks varmeindika-
torlampan, vilket indikerar att den instéllda temperaturen
bibehalls.

¢ Koka pastan vid 6nskad tidpunkt.

* Vattnet i tanken foreslas bytas ut med jamna mellanrum.

Efter anvandning

o Stang AV produkten genom att trycka p& PA/AV-knappen.

* Koppla bort apparaten fran eluttaget.

« Lat produkten och vattnet svalna.

o Var forsiktig nar du haller ut vattnet och anvander dréane-
ringskranen .

ATERSTALL sakerhetsavstiangningen (Hi-limi-

ter eller termisk avstangning)

(Fig. 2 pé sidan 3)

Observera att RESET-knappen ar utrustad med ett skyddande

locket for att undvika Gverhettning.

* Koppla bort produkten fran stromforsérjningen.

o L3t produkten svalna helt.

o Skruva loss skyddslocket pd RESET-knappen.

o Tryck pd RESET-knappen pd Hi-limiter (termisk avstdng-
ning).Du bor hora ett klickljud.

o Skruva tillbaka skyddslocket pa RESET-knappen.

o Anslut till stromférsorjningen sd kan du anvanda den igen.

Rengoring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran strémfér-
sorjningen och &t den svalna fére forvaring, rengéring och
underhall.

* Anvand inte vattenstrale eller dngtvatt for rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

» Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

* Livsmedelsrester ska rengoras regelbundet och tas bort fran
produkten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar
den livslangden och kan leda till ett farligt tillstdnd under
anvandning.

Rengdring

* Rengor den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvallosning.

e Av hygienskal ska produkten rengdras fore och efter anvand-
ning.

* Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

* Rengdr behallarens insida med ett icke-slipande rengérings-
medel och skolj med rent vatten.

 Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

* Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengdring. Anvand inte bensin eller ldsningsmedel!

e Nar du témmer ut dryck eller smutsigt vatten, [dmna kranen
oppen [om tilldmpligt] och skolj pannan med rent vatten.

* Rengdr och avkalka pannbasen med jdmna mellanrum (se
kapitlet "Avkalkning”)

Underhall

e Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att forhin-
dra allvarliga olyckor.

* Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantdren.

o Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring
* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran stromfor-

sorjningen och svalnat helt fore forvaring.
* Forvara produkten pa en sval, ren och torr plats.
" @




* Placera aldrig tunga foremal pa produkten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte produkten nar den &r i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsorjningen nar den ror sig och hall den i botten.

Avkalkning

Denna produkt bér rengdras och avkalkas ofta. For att halla
produkten i optimalt skick och for att sakerstalla att den funge-
rar ar det viktigt att du regelbundet avkalkar den. Beroende pa
vattnets hardhet och anvandningsfrekvensen maste du uppre-
pa foljande procedur regelbundet.

For att avkalka anvander du ett avkalkningsmedel som ar
ampligt for produkten. Du kan ocksd anvanda ren citronsaft,
citronsyra eller rengéringsvinager som avkalkningsmedel.
For att sakerstalla korrekt blandning, @s instruktionerna som
medféljer medlet. Fér ren citronsaft eller renande vindger gal-
ler den allménna blandningen av 1/3 renande vindger eller ci-
tronsaft till 2/3 vatten.

Hall losningen i produkten Gver nivan "MIN".

Varm losningen med maximal temperatur i 15 minuter.
Vanta tills [@sningen lossnar.

Gnugga latt och forsiktigt med en borste med mjuka borst.
Drénera det smutsiga vattnet.

Upprepa steg 1~5 tills uppbyggnaden har tagits bort.
Anvénd en torr trasa for att torka av lésningen.

Nar du témmer ut smutsigt vatten, ldmna kranen Gppen
[om tillampligt) och skalj pannan med rent vatten tills smak
och lukt &r helt borta.

9. Nu kan du anvanda produkten igen.

0BS! Garantin ar ogiltig om underl3tenhet att avkalka regel-
bundet leder till forsdmrad funktion eller fel pd produkten.
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Felsdkning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for l6sningen. Om du fortfarande inte kan 3sa problemet,
kontakta leverantdren/tjansteleverantoren.

Problem Mjlig orsak Méjlig l6sning
Produkten ar in- 1. Termostat Kontakta le-
kopplad, paslagen, trasig. verantoren.
indikatorn tands 2.Varme-

men produkten elementet

varms inte upp. misslyckades.

Produkten ar in- Termostatfel Kontakta le-
kopplad, paslagen, verantéren.

indikatorn tands
men uppvarm-
ningstemperaturen
ar utom kontroll.

Kontakta le-
verantoren.

Varmeindikator-
lampan &r trasig

Produkten ar
inkopplad och
paslagen med
temperaturen
pd, men ingen
indikator tands.

Produkten ar Felaktig strom- | Kontrollera strom-

inkopplad, men forsorjning, forsorjningssys-
gor inget annat. inte korrekt temet eller anslut
ansluten. det ordentligt.

O -

Det dverhet-
tade skyddet
ar aktiverat.

Uppvarmningen
stoppas under
anvandning.

e Stang av produk-
ten och koppla
bort den fran
stromforsorjning-
en. L3t produkten
svalna helt innan
du anvander

den igen.
Kontrollera
avsnittet ATER-
STALL séakerhets-
avstangningen
[Hi-limiter

eller termisk av-
stangning)

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underh3llits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den kdptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

| enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet ar
E det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna 6ver den till en utsedd uppsam-
L— lingsplats. Underldtenhet att fglja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestdmmelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sdkerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan ldmna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKKU

YBaxKaeMu KNNeHTH,

Bnaropapum Bu, ue 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoyeteTe
BHMMaTe/HO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato o6bpHe-
Te 0cobeHo BHUMaHWe Ha NpaBunaTa 3a 6e30MacHoCT, onucaHu
no-fony, Npean Aa MHCTanupate M U3nonspate To3u ypep 3a
MbpBU MBT.

MHcTpykumu 3a 6e3onacHocT
* [l3non3saiiTe ypesa camo no npedHasHayeHue, 3a KoeTo e
npeaHasHayeH, KakTo e OnMcaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.
* [poV3BOAMTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLUETU, MPUYMHEHN
oT HenpaBuaHa pabota v HenpasunHa ynotpeba.
. A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAP! He ce onutsaliite
1a peMoHTWpaTe ypeda caMmu. He notansiiTe enektpu-



YeckuTe 4acTVi Ha ypesa BbB BOAA MW Apyru TeyHocT. Huko-

ra He ApbXTe ypeaa nog Teyalla Boja.

HUKOTA HE WU3MON3BAWTE NMOBPELEH YPER! Mposeps-

BaliTe pefOBHO eNeKkTpuYeckuTe Bpb3kn 1 kabena 3a nospe-

au. Korato e noBpefieH, U3Kiio4eTe ypesia oT eNekTpo3axpaH-

BaHeTo. Beuuku peMoHTV TpsibBa fia ce M3BbpLIBAT CaMo OT

[0CTaBYMK MAN KBanuduuMpaHo nuLe, 3a fAa ce usberHe

0MacHOCT UV HapaHsiBaHe.

NPEAYNPEXAEHMUE! Korato nosuumonvipaTe ypesa, npoka-

paiiTe 3axpaHBaluus kaben besonacHo, ako e Heobxopumo, 3a

fa n3berHeTe HEBOMHO AbpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-

BaTe/HaTa NOBbPXHOCT AW ONACHOCT OT NpemnbBaHe.

NPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340TO, ypeabT

€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

NPEAYNPEXAEHUE! BVHATW un3knioysalite ypesa, npean

@ ro U3KJI0YuTe 0T 3aXPaHBAHETO, NOYNCTBAHETO, NOAAPHX-

KaTa Unn CbxpaHeHueTo.

CebpxeTe ypea KbM eNeKTpUYecku KOHTaKT camo ¢ Hampesxe-

HWETO 1 YecToTaTa, MOCOYEHN Ha eTVKeTa Ha ypeda.

He gokocBaiite wjencena/enektpudeckute Bpb3KU C MOKPU

AU BAGXHN pble.

[lpbXTe ypena v enekTpuyeckuTe Liencenn/spbsku ganey ot

BOAA U APYrvi Te4HOCTU. AKO ypedbT nonajHe BbB BOAR, He3a-

6aBHO 13BajeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3Baii-

Te ypena, AoKaTo He Objle NpoBepeH 0T CepTUPULIMPAH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3W MHCTPYKUMM L AOBEfE [0 XMBOTO3a-

CTpaluaBaliy pucKoBe.

CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO JOCTBMNEH eN1eKTPUYECKM

KOHTAKT, Taka Ye [ia MOXeTe Aa U3Ko4uTe ypeaa He3abaBHO

B CJlyyaii Ha CreLHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAW3a B KOHTAKT C OCTPY AN rope-

LM NPESMETH U TO LpbXTe fjaney oT OTKPUT orbH. Hukora He

IbpnaliTe 3axpaHBalya kabes, 3a 4a ro U3K/04UTe OT KOH-

TaKTa, @ BMHArv Abpnaiite Liencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe Aa oTBapsTe Kopnyca Ha ypeda camu.

He BkapBaliTe npegmeTin B Kopnyca Ha ypeaa.

Hukora He octaBsiiTe ypena be3 Haj3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3u ypes, TpabBa fa ce ynpasnsiBa oT 0byyeH NepcoHan B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTosioBeTe nau bapa u ap.

To3u ypep He TpsibBa fa ce M3non3sa OT NMLA C HAMANEH

GU3NYeCKM, CETUBHU NN YMCTBEHU BB3MOXHOCTV AW LA,

KOWTO HAIMAT OMUT W NO3HAHNS.

To3w ypes npu HWKakBu obcToaTencTsa He Tpabsa fa ce u3-

non3sa oT feLa.

CobxpaHsiBaiiTe ypefa M HEroBuTe enekTpUYecks Bpb3KW Ha

MSICTO, HEZOCTBIMHO 3a Aela.

Hukora He 13non3BaiiTe akcecoapy UNK JOMbAHUTENHN yC-

TPOIICTBA, PA3NNYHK OT JOCTaBEHWTE C ypeaa Mnn npenopb-

YaHM OT Npou3BoAMTENs. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe Aa

npefCTaBAsiBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens v ga

noepeau ypeaa. M3non3salite caMmo OpUTMHANHN YacTu 1 ak-

cecoapw.

He paboTeTe c T031 ypep Ype3 BbHLIEH TaliMep WK cuctema

33 AMCTAHLMOHHO yrpaBneHue.

¢ He nocrassiiTe ypena sbpxy HarpesateneH npeamer (6eH3nH,
e/1EKTPUYECTBO, Neyka C BbIeH 1 ap.).

* He nokpusaiite ypesia npu pabota.

* He noctassiite npeMeTH BbpXY ypesa.

* He 3non3Baiite ypesa B 61130CT 40 OTKPUT MAGMBK, €KCMN0-

31BHU UAK 3ananMn MaTepuany. Bunaru pabotete ¢ ypesa
Ha XOpW30HTanHa, cTabunHa, Yucra, TONNOYCTONYMBA U Cyxa
NOBBLPXHOCT.

* YpefbT He e NoAX0AsLy 33 MOHTaX B 30Ha, KbETO MOXe Aa ce
113NoN3Ba BOAHA CTPYS.

¢ OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hali-Manko 20 cM okono ypesa 3a
BEHTMNALWSA Mo BpeMe Ha ynoTpeba.

o MPEOYNPEXXAEHMUE! Masete BCUUKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
py Ha ypefaa oT NpensTcTBus.

CneumanHu MHCTPyKUMM 3a 6e3onacHocT
. BHMMAHWE! PUCK OT U3TAPAHUA! FOPELLM MO-
BbPXHOCTW! TemnepatypaTa Ha AOCTbMHUTE NOBbPX-

HOCTM € MHOro Bucoka Mo BpeMe Ha ynoTpeba. [JokocHeTe
€aMo KOHTPOMHHS NaHen, ApbXKnTe, NpeBKIoYBaTeNuTe, Kom-
yeTaTa 3a ynpasfeHWe Ha TaliMepa uUnK Kon4eTaTa 3a ynpa-
BEHVE Ha TemnepaTypaTa.

¢ AKo 3axpaHBalmsT Kaben e nospeneH, Toil Tpsibea Aa bbae
3aMeHeH 0T NPOW3BOANTENS, HEroBUSl CEpBK3eH areHT Wiu
Auua ¢ nogobHa kBanndrkaums, 3a ga ce usberHe onacHocT.

* BHUMAHME! He nbnreTe Boga Hag HUBOTO Ha MAX.

o NPEAYNPEXAEHWUE! To3n ypen He Tpsibea aa ce nHcTanupa,
KoraTo 06LeCTBeHOCTTa MMa JOCTb.

* Hukora He 13nonagaiite To3u ypep be3 Boda.

o PUCK OT MJTALLUWNHT! BasHo notoneTe xpaHaTa BbB BoAaTa.

o MMPEOYNPEXXAEHUE! OtBapsiHeTo Ha ApeHaxHus neten wie
L0Befie 10 M3TUYaHE Ha ropeLLoTo CbabpxkaHue Ha beH-MapuTo.

¢ He 3apexpaiite TBbpe MHOMO CbCTaBKM, 3a a NpesoTBpaTh-
Te NpenBaHe Ha XpaHWUTENHNTE NPOAYKTH.

e Tasn 3awwuTa Ccpelly nperpsiBaHe KM3kioysa ypefa aBToMa-
TM4HO. B T031 cnyyait ocTaBeTe ypesda fa ce 0XNaan HambiHo,
npeay fia ro 13rnon3eate 0THOBO.

I'IpenHa3HaquMe

e To3n ypef e npedHasHayeH 3a TbProBCKU MPUIOXEHMS, Ha-
NpUMep B KyXHW Ha PecTopaHTi, CTONOBE, BONHULM 1 B Tbp-
TOBCKM NPEeAnpUATUS KaTo NekapHW, Mecapu 1 Ap., Ho He 1 3a
HenpeKbCHATO MacoBO MPOW3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpefbT e npefHasHadyeH 3a roteeHe Ha nacra . Besika apyra
ynoTpeba Moxe Aa foBefe A0 NOBPeAa Ha ypeda uin 1o Ha-
paHsBaHe.

* Pabotata ¢ ypesa 3a kaksaTo 1 fia e Apyra Len ce cuuTa 3a
3noynotpeba c yctporicTaoTo. MoTpebutenst Hock uanara or-
rOBOPHOCT 3a HemnpasuiHa ynoTpeba Ha ycTpoicTBOTO.

OCHOBHM YacCTH Ha npoaykTa

(Dur. 1 Ha cTpaHmua 3)

KowHwnua 3a nacta

Moanoxka (brpewa)

HarpsiBauy enemeHT

Pesepsoap 3a soaa (BbTpe)

V13T0uBaHe Ha neTen

Konye 3a ynpasneHyie Ha Temnepatypata

CBeTNNHEeH WHANKATOP 3a HarpsiBaHe

Mpesk/ioyBaTen 3a BKNIOYBaHE/M3KNIOUBAHE C MHANKATOP-
Ha namnuyka

9. Byton RESET [Ha rbpba)

3abenexka: CbbpaH1eTo Ha TOBa PbKOBOACTBO Ce 0THAacs 3a
BCUYKM 13DPOEHN eNeMEeHTI, OCBEH ako He e MOCOYeHO ApYro.
BBHWHMAT BUA MOXe Aa ce pasnuyaBa OT nokasaHuTe uatoc-

TpaLun.
- @
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MoproToBka npeau ynotpeba

e OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLUMTHM OMakoBKM 1 OMaKoBKU.

* MpoBepeTe Aanu ycTpoicTBoTO € B 406p0 ChCTOsIHME 1 C BCUY-
Kku akcecoapw. B cnyyail Ha HenmbHa MM nospefieHa JoCTas-
ka, Monsi, cBbpxeTe ce HezabaBHo ¢ focTaByuka. B To3u cay-
Yail He M3non3BaliTte yCTPOMCTBOTO.

e Mouncrete npuHagnexHoctute 1 ypeda npedu ynotpeba
[BuTe ==> MouncTeaHe 1 NOAAPLXKA).

* YBepeTe ce, Ye ypeabT e HaMbIHO CyX.

e [locTaBeTe ypeda BbpXy XOpW3oHTanHa, ctabunHa v Tonsno-
yCTOM4YMBA MOBBPXHOCT, KOATO e BesonacHa cpelly npbcku
BoJa.

» CbxpaHsBailTe onakoskaTta, ako Bb3HamepsaBaTe fja CbXpaHsi-
BaTe ypeda cv B bbaetle.

* 3anaseTe pbkoBOACTBOTO 33 NoTpebuTens 3a Gbaew cnpas-
Ku.

3ABEJIEXXKA! Mopagyn octaTbliy OT NpOK3BOACTBOTO, YpeabT

MOXe Aa M3/b4Ba NeK MUPWC MO BPeME Ha MbpBUTE HSIKOMKO

ynoTpebu. ToBa e HOPMasHO W He NoKa3Ba HWUKaKbB AedeKT nin

onacHocT. YepeTe ce, Ye ypedbT e jobpe BEHTUAMpPaH.

MHcTpyKumK 3a paboTta

¢ HaneiiTe Bogja B pesepBoapa 3a BoAa nog, Mapkuposkata MAX.

¢ CBbpXeTe ypea KbM MPeXoBOTO 3axpaHBaHe.

* Hactpoitte npeskniousatens 3a Bkn/M3kn. Ha nosuvums
I{Bkn.). MHamkaTopHata namnudka Brn./M3kn. ceetsa.

* 3apaiiTe TepMoCTaTa B XeNaHoTo nonoxeHue. VkankatopHa-
Ta NaMnnyka 3a HarpsiBaHe ce BKIOYBA. YpedbT 3anoysa Aa
3arpssa BogaTa.

* Korato ce focTurte TeMnepatypaTa Ha HacTpoiikaTa, MHAMKa-
TOpHaTa NaMMiYKa 3a HarpsiBaHe ce U3KNYBa.

¢ HanbrHeTe KowWHMLATa C NacTa v § NocTaBeTe BbB BOAHUS pe-
3epBoap. MHaMKaTopHaTa NaMnnuKka 3a HarpsiBaHe ce BKJIIOY-
Ba 0THOBO.
3abenexka:o Bpeme Ha ynoTpeba WHAKMKaTOpHaTa NaMnuyka
3a HarpsBaHe LUe Ce BKYM/M3KNI0YM, KOETO NOKa3Ba, ye 3a-
LajieHaTa TeMnepatypa ce noadbpxa.

« [oTBeTe NacTaTa B NpeAnoyuTaHoTo oT Bac Bpeme.

* Bopata B pesepBoapa ce npenopbysa Aa ce CMeHsi Ha pefo-
BEH WHTepBal.

Cnep ynotpeba

* Usknioyete ypeda, kato HaTvicHeTe npeskntoysatens BKJT./
M3KJT.

e [I3KI04eTe ypesia oT eNeKTpUYECKUs KOHTaKT.

e OcTaBeTe ypefa 1 BoAaTa Aa ce OXNafsT.

¢ BHuMaBaliTe, KoraTo U3n1BaTe BOAATa W M3M0N3BaTe KpaHa 3a
13TOYBaHE .

3AMNA3ETE npegnasHaTa m3pesa (Hi-numutep

WAW TepMUYHa u3pesa)

(Dur. 2 Ha cTpaHmua 3 )

Mons, umalite npegsug, ve bytonst RESET e obopyaBaH cbe

3alNTHa

Kanaykara, 3a Aa ce usberte nperpssaHe.

e V3knioyeTe ypeaa ot enekTposaxpaHBaHeTo.

 OcTaBeTe ypeaa Aa ce 0XaAu HambHO.

e Pa3BuiiTe 3alMTHaTa kanayka Ha bytoHa RESET.

 Hatucrete bytona RESET Ha Hi-limiter [TepmMuyto nsknioysa-
He).TpsibBa fa uyeTe 3BYK OT LLpaksaHe.

* 3aBuiiTe 0bpaTHO NpepdnasHaTa kanayka Ha bytoHa RESET.
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. CBbp)KETE Ce KbM 3axpaHBaHeETO 1 MOXeTe [a ro n3nosissare
0THOBO.

MoumncTBaHe ¥ noaApbXKKA

¢ BHUMAHWE! Byiary v3kniousaliTe ypefa oT enekTpo3axpaH-
BaHeTO U 0XNaxpaliTe Npesn CbXpaHeHue, NoUnCTBaHe 1 Nof-
LPbXKa.

 He 13non3saiite BofiHa CTPYR WAW NapoCTpyiika 3a NoYuCTBa-
He W He HaTuckaiiTe ypea nof BoAaTa, Thid KaTo YacTuTe Wie
ce HaMOKPST 1 MOXe fa Ce MONyY/ TOKOB yaap.

 AKo ypefbT He ce NoAAbpxa B 40OPO CbCTOSHUE Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe fja NoBAusie HebNaronpuATHo Ha X1BoTa Ha ypesa
11 a foBefe [0 OnacHa cuTyaLns.

 OcTaTbUmTe OT XpaHa TpsbBa pefoBHO fa ce MoymcTeaT
OTCTPaHSBAT OT ypesia. AKO YpefbT He e MOYNCTEH NPaBUIHO,
TOBa LLie HAMaNN HEroBUS eKCMI0aTaLMOHeH X1BOT 1 MOXe Aa
10Befie 10 OMACHO CbCTORHME No BpeMe Ha ynoTpeba.

Mouncreane

e [ouncTeTe oxNafeHaTa BbHLWHA NOBLPXHOCT C Kbpna Mau
rb0a, 1eKo HaBAaXHeHa C MeK carnyHeH pa3TBop.

Mo XxurneHH npu4nHu ypeasT Tpabsa fa ce noyncT npean
v cnep ynotpeba.

1136siraiiTe KOHTAKT Ha BOAA C NEKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH.
MouncteTe BBTPELHOCTTa Ha KOHTeliHepa C Heabpa3suseH
npenapar v U3nnakHeTe C Y/CTa BOAa.

Hukora He notanaiite ypefa BbB BoAa UM APy TEYHOCTU.
Hvikora He 13MoA3BaiiTe arpecuBHY NOYUCTBALLM NpenapaTty,
abpa3uBHN rbbu MM NOYNCTBALLM NpenapaTy, CbAbpXallyu
xnop. He n3non3sgalite cToMmaHeHa BbaHa, MeTanHu npubopu
VA OCTPW UAW OCTPU NpeaMeTH 3a nounctsake. He usnons-
BaliTe beH3uH 1nn pasteopuTenn!

Korato u3rousate HanuTkata Unn MpbCHaTa Bofa, OCTaBeTe
KpaHa oTBOpeH (ako e MpuUnoXmMo) u mannakHete kotena ¢
uncTa Boga.

MoyncTBaliTe 1 0TCTPaHABAlTE KOTNEHUS KaMbK OT OCHOBaTa
Ha KoTesna Ha pefoBHY uHTepBanu (Bx. rasa .[leckanupate’)

MopAapbxKa

* MposepsiBaiiTe pegoBHo pabotata Ha ypeda, 3a Aa npego-
TBPATUTE CEPUO3HU UHLIMAEHTU.

* Ao BUAWMTE, Ye ypedbT He paboTu NpasuHo UK Ye uMa npo-
brem, cnpeTe Aa ro U3nos3Bare, U3KJIOUETE O U Ce CBbPXETe
C 4OCTaBYMKa.

® Benyku AefiHOCTM Mo NOAAPbXKA, MOHTAX 1 PeMOHT Tpsibea
@ ce U3BbPLUBAT OT CNeLnanii3ypanm v yrmbaHOMOLIEeH N Tex-
HWALW WAV i@ Ce NPenopbYBaT OT NPOU3BOANTENS.

TpaHcropTUpaHe U cbxpaHeHne

o Mpean cbxpaHeHue BUHAM ce yBepsiBaiiTe, Ye ypedbT e us-
K/IOYEH 0T e/1eKTPO3axpaHBaHETO W € HaMbIIHO OXadeH.

 CbxpaHsiBaiiTe ypeda Ha XNafHo, YUCTO 1 CYXO MACTO.

¢ Hukora He nocTaBaiiTe TeXKn NpeaMeTv BbpXy ypeda, Thil
KaTo TOBa MOXe fia ro NOBPeAM.

¢ He mectete ypena, fokato pabotu. Wskmodete ypega ot
3axpaHBaHeTo, KoraTo ce [BWXUTE, U 10 33pbXTe B JONHATa
yacr.



DeckanupaHe

To3w ypen TpsibBa Aa ce No4MCTBa W OTCTpaHsBa Yecto. 3a Aa
nogAbpXarte 1031 ypen B ONTUManHo CbCToAHWE W fla rapaHTn-
paTe HeroBaTa paboTa, e OT pelUaBallo 3HaueHye pefoBHO Aa
OTCTpaHABaTe KOT/IEH KaMbK OT ypeaa. B 3aBucumoct ot TBbpP-
[0CTTa Ha BoAaTa v yecToTaTa Ha ynotpeba, Tpsibsa pefoBHo Aa
noBTapdATe cnefHata npoleaypa.

3a oTCTpaHsiBaHe Ha KOT/IeH KaMbK 13M0/3BaiiTe npenapat 3a
OTCTpaHsBaHe Ha KOTNEeH KaMbk, KOTO e NoAxoAslly 3a ypeaa.
MoxeTe cblio Aa M3MNon3BaTe YUCT TMMOHOB COK, IMMOHEHA KU-
CefMHa UAW NoYMCTBALL OLET KaTo CPeACTBO 33 OTCTPaHsBaHe
Ha KoTNeH KaMbK. 3a 4a OCUrypuUTe NpaBUiHaTa CMec, npoye-
TeTe UHCTPYKUWWTE, NPejoCTaBeHN C areHTa. 3a YnCT IMMOHOB
COK UNM noYyucTBaLy oueT, obuiata cmec ce npunara ot 1/3 no-
UNCTBALL OLET WAV IMMOHOB COK KbM 2/3 Boaa.

1. Vanelite pa3Teopa B ypeaa Hag Hueoto .MIN",

2. 3arpeiiTe pa3TBOpa Ha MakcuMasnHa Temnepatypa 3a 15 Mu-
HYTH.

3. W3uakalie, 33 i@ N03B0NNTE Ha Pa3TBOpa Aa pasxnabu HaT-
pynBsaHero.

4. PasTpuiiTe NeKo 1 HEXHO C YeTka C MekM BNakHa.

5. W3ToyeTe MpbcHaTa Boa.

6. [losTopeTe cTbnky 1~5, foKaTo HaTpynBaHeTo bbe NpemMax-
Hato.

7. W3non3gaiite cyxa kbpna, 3a Aa 13bbplueTe pasTeopa.

8. Korato n3ToyBaTe MpbCHaTa BoAa, 0CTaBeTe KpaHa 0TBOPEH
(ako e NpunoxuMO) 1 M3NNakHeTe KoTena ¢ YnCTa BOAA, 40-
KaTo BKYCBT 11 MMPU3MaTa U34e3HaT HaNbAHO.

9. Cera MoxeTe fia 13M013BaTe ypeaa 0THOBO.

3ABENEXXKA! lapaHumnaTa e HeBanuHa, ako pefoBHOTO OT-

CTpaHsiBaHe Ha KOT/JIEH KaMbK BOAM fI0 HAMaNeHo GYHKLMOHM-

paHe UM HeWn3NpPaBHOCT Ha ypesa.

OTcTpaHsiBaHEe Ha HEU3NPaBHOCTU

Ako ypensT He paboTi NpaBuAHO, MOAS, MpoBepeTe TabauuaTta
no-fony 3a pa3TBopa. AKo BCe OlLe He MoxeTe Aa pa3spelunTe
npobnema, Mons, CBbpXeTe Ce C [OCTaBYMKa/LOCTaByMKa Ha
yeayru.

BbamoxHa
npuyMHa

lpobnem Bb3MoxHo pelueHme

YpenwT e B0~ 1. TepmocTaTsT Cabpxete ce ¢

YeH, BKIIIOYEH, € cuyneH. [0CTaBYMKa.
VIHAVKATOPBT 2.HeycnewweH

CBETBA, HO ypedsT HarpesaTenieH

He ce HarpsiBa. eNeMEHT.

YpenvT e BkNoyeH, | HensnpasHocT Cebpxere ce ¢

BKIIOYEH, UHAN-
KaTopbT CBETBA,
HO Temnepatypara
Ha HarpaBaHe e
13BbH KOHTPOJ.

Ha TepMocTaTta [0CTaB4YMKa.

YpenrT e BKOYEH CBeTnnHHMAT Cebpxere ce ¢
1 BKIIIOYEH C MO- VHAMKaTOp LOCTaBuUMKA.
BMLUABaHe Ha TeM- | 3a HarpsiBaHe

nepatypara, Ho He | e cuyneH

CBeTBa MHAMKATOP.

YpenbT e BKo- HeusnpasHo [TpoBepete npasun-

4eH, HO He npasy 3axpaHBate, HO eneKTpo3axpaH-

HULLO ApYTo. He e NpaBuIHo BallaTa cucTeMa
BK/IOYEHO. AN BKIIOYETE.

OtonnexueTo ce
cnupa no Bpeme
Ha ynotpeba.

AkTiBupa ce
nperpsTusT
npoTekTop.

* V3kniovete ypesa
11 10 U3KAoYeTe
0T 3aXpaHBaHeTo.
Ocrasere ypesa
fa ce oxnaan
HambAHo, Npeau
fia ro u3nons-
BaTe 0THOBO.

* [lposepeTe pas-
fen 3ANA3BAHE
Ha npegnasHus
npopes (Hi-numn-
Tep UM TepMUYHO
n3KMoYBaHe)

FapaHuus

Bcekn fedext, 3acaral, ¢yHKLUMOHANHOCTTa Ha ypeda, KoWTo
ce BIKAA B paMKWTe Ha efjHa rofuHa cef nokynkata, we bvae
pemMoHTMpaH upe3 6eannaTeH PeMOHT AW 3aMsiHa, NpK ycoBue
e ypenbT e b1 N3non3BaH 1 NoAAbPXaH B CbOTBETCTBME C WH-
CTpyKUMMTE 1 He e bun 3noynoTpebssan unn ynotpebssat no
HIKaKbB HauWH. BalumTe 3aKkoHOBM NpaBa He ca 3acerHatn. Ako
Ce U3MCKBa rapaHLs Ha ypeaa, nocouyeTe Kbe U Kora e 3aky-
neH v nobaseTe 10Ka3aTencTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBETCTBME C HaluaTa MOAWTMKA 33 HenpekbCHaTo paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTM HWe CU 3ana3Bame NpaBoTo a NpoMeHs-
Me be3 npeanssecTve cneundukalunTe Ha NPOAYKTa, ONAKoB-
KaTa v [LoKyMeHTauusTa.

MU3xBbpnsiHe 1 oKoNHa cpefa
[Mpu n3sexpaaHre ot ynotpeba Ha ypeaa, NPoAyKTLT
He TpAbBa fa ce U3XBLPAA 3aeHO C Apyru b1ToBK
otnagbuy. Bmecto ToBa, Bawa oTrosopHocT e Aa
13xBbpaUTe 0bopyaBaHeTo 3a 0TNaAbLK, KaTo ro
L———— npepagete Ha onpegeneH nyHKT 3a cubupare. He-
Cna3BaHeTo Ha ToBa NPaBno MOXe Aa bbjle CaHKLUMOHMPaHO B
CbOTBETCTBME C MPUNOXMMUTE pa3nopeddn 3a U3XBbLPAAHE Ha
oTnagbum. PasnenHoto cubrpaHe v peunknvpate Ha Baweto
obopy/aBaHe 3a 0TNadbly N0 BpeMe Ha MU3XBLPNAHETO Lie no-
MOTHe 3a 3ana3BaHeTo Ha NpUPOAHUTE Pecypcu 1 3a rapaHTu-
paHe Ha peLuKI1paHeTo M NO HaYMH, KOWTO 3alluTaBa YoBelLl-
KOTO 3/ipaBe ¥ OKONHaTa cpefa.
3a noseye MHdOpPMaLMA 3a TOBa Kble MOXeTe fa ocTaBuTe OT-
nagbLuTe CU 3a peLMKAMpaHe, MONs, CBbPXETe ce C MecTHaTa
KoMnaHus 3a cbbupaHe Ha oTnagbum. lponssoanTenuTe 1 BHo-
CUTeNUTE He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a peuykaupaHe, TpeTupaxe
1 U3XBbPASHE Ha OKONHaTa Cpefa, HUTO AMPEKTHO, HUTO Ype3
obujectseHa cuctema.




PYCCKWH

YBaxaeMbln KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Bhu-
MaTenbHO NpoyuTaiTe [aHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NpUBeAEHHbLIM HUXE NpaBUIaM Tex-
HUKM Be3onacHoCTH, NpeXae YeM ycTaHaBANBaTh U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepebiii pas.

MHCTpYKuMK no TexHUKe GesonacHoCTH
* /lcnonb3yiiTe npubop TONBKO MO Ha3HAYEH IO, NPefHa3Ha eH-
HOMY [i151 Hero, Kak ommncaHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
/13roToBUTENb HE HeceT 0TBETCTBEHHOCTM 3a Nt0bble MoBpexX-
LEeHWs, BbI3BaHHbIE HEMpaBUIbHOM 3KCMyaTalnelt U Henpa-
BU/IbHBEIM UCMONb30BaHMEM.
OMACHOCTb! PUCK NOPAXEHWSA 3NEKTPUYE-
CKWUM TOKOM! He nbitaitTecb camMocTosTeNbHO 0Tpe-
MOHTWpOBaTb Npubop. He morpyxalite anekTpuyeckue Yactu
npubopa B Bofy UK Apyrve Xuakoctu. Hukoraa He aepxute
npubop nog NPoTOUHON BOLOMN.
HUKOrA HE MCMONb3YNTE NMOBPEXAEHHbIN NMPUBOP!
PerynapHo npoBepsaiiTe anekTpruyeckiie COeANHEHNS U LWHYP Ha
Hannyue nospexaeHuit. Ecnn npubop nospexaeH, oTknouuTe
€ro 0T MCTOYHMKA NUTaHWs. Jliobble peMOHTHbIe PaboTkl OMKHEI
BbINONHATLCA TOBKO MOCTABLLMKOM VAU KBANUGULMPOBAHHEIM
crneLnanucToM Bo u3bexanne onacHoCTY UM TpaBM.
NPEOYNPEXXOEHWUE! MMpu pasmeliernn nprubopa nponoxu-
Te kabenb nuTaHns besonacHo, ecnn 3To HeobxoaMMo, YTODI
13bexaTb HenpeHaMepeHHOro BbITAMBaHNS, NOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM NOBEPXHOCTbIO UM BO3HUKHOBE-
HWS 0NACHOCTU CMOTHIKAHMS.
MPEAYNPEXAEHWUE! Moka Bunka HaxoauTcs B po3eTke, Npy-
Bop NoAKNIYEH K UCTOYHUKY MUTaHWS.
MPEAYNPEXAEHUE! BCEMA Bbikniovalite npubop nepef,
OTK/IIOYEHWEM OT WCTOYHMKA MUTAHWSA, OYMCTKOM, TexHuye-
CKMUM 0bCnyxuBaHeM UK XpaHeHeM.
[MoaknioyaiiTe Npnubop K 3aneKTpryeckoit po3eTke TONLKO C Ha-
NPSKEHNEM 11 4aCTOTOM, ykasaHHbIMK Ha 3TuKeTke npubopa.
He npukacaiitech K WTencenbHbIM/3NeKTPUYECKUM CoeauHe-
HUSIM BNI@XHBIM VNN BAAXKHBIMU pyKaMu.
[lepxute npubop 1 anekTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-
7V OT BOAKI V1 ApYrix xuakocTelt. Ecnv npubop ynageT B Bogy,
HeMeINEeHHO 0TCOeANHUTE COEAMHEHUS UCTOYHMKE NUTaHWS.
He ncnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He bygeT npo-
BepeH CepTUGULIMPOBAHHBIM TEXHUYECKMM CMeLManncToM.
HecobniogeHne aTuX MHCTPYKLIMIA MOXET NPUBECTY K OMaCHbIM
IN91 KU3HYM pUCKaM.
MoakmiounTe UCTOYHUK NUTAHUS K NErKOAOCTYMHOM 3NeKTpu-
4eckol po3eTke, 4TObbl Bbl MOFIN HEMEINEHHO 0TCOEAUHUTL
npubop B ciyyae Upe3BbIYaliHoON CUTyaLUN.
YbepuTech, UTo LWHYP He COMpMKacaeTcs ¢ OCTPbIMY UV Fopsi-
UYMW NPeAMeTaMU, 1 AepXnTe ero BAAAU OT OTKPBITOrO OTHS.
Huikoria He TAHWTe 3a LWHYp NUTaHKS, 4TOObI 0TCOEANHUTL 10
0T PO3€eTKU, @ BCEra TAHUTE 33 BUSIKY.
Hukoraa He nepeHocuTe npubop 3a LHYp.
Hukorpia He MbiTaliTecb CaMOCTOATENBHO OTKPbITb KOPMYC MpU-

bopa.
He BcTaBnsiite npegmeTsl B kopnyc npubopa.

® Hukorpa He ocTaBnsiite npubop 6e3 npucMoTtpa Bo Bpems
1CMONB30BaHUA.
o [laHHblli npubop [0SXeH 3KCMNyaTMpoBaThCs 00y4YeHHbIM

«p%

NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CToNoBbIX, bapa u T. 4.

[laHHbI npubop He A0MKEH 3KCMNyaTMpoOBaThCs NnLAMU C

OrpaHUYeHHBIMI GU3NHECKMMN, CEHCOPHBIMU UAU YMCTBEH-

HbIMM CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AULAMM C HEefOCTATOYHbIM

OMbITOM W 3HAHNAMN.

[laHHbI Nprbop HU Npu Kakux 0bCTOATENbCTBAX HE [JOMKEH

ICNONb30BaTHCS AeTHMU.

XpaHuTe npubop v ero anekTpuyeckue CoefnHeHUs B Hefo-

CTYyNHOM ANS AeTel MecTe.

Hukoraa He ucnonb3ayiite NpuHaAneXHoCTV unn kakue-nnbo

J0MONHUTENbHEIE YCTPOACTBA, KPOME MOCTaBAfeMbIX BMeCTe

c npubopoM MnM pekoMeHAoBaHHbIX npou3soguTeneM. He-

cobniofeHie 3Toro TpeboBaHis MOXeT NpeAcTaBnaTL yrpo3y

ans besonacHocTi nonb3osatens v nospeauTs npubop. Mc-

NoNb3yiTe TONbKO OPUTrMHAbHbIE AeTanu 1 NpUHaANEXHOCTA.

He akcnayatupyiite npubop ¢ NoMoLbio BHeLHero TaiiMepa

VAN CUCTEMbI INCTAHLMOHHOTO YNpaBAeHus.

He crasbte npubop Ha HarpesaTesnbHbIl npeaMet (BeH3nH,

3N1EKTPOMANTY, yrofibHYI0 MANTY U T. A.).

He 3akpeiBaiite nprbop Bo Bpems paboTsi.

He knagute kakve-nnbo npeameTsl Ha npubop.

He ncnonb3yiite nprbop 861131 0TKPLITOrO OrHS, B3pbIBYATbIX

MAK nerkoBocnnaMeHsiolmxcs matepuanos. Beerga akcnny-

aTupyiite npubop Ha ropU30HTaNbHOM, YCTONYMBOIA, YUCTON,

TeMN0CTOMKO U CYXOi MOBEPXHOCTH.

[Mpnbop He NOAXOANT ANS YCTAHOBKM B MeCTaX, e MOXHO Uc-

noNb30BaTh BOAAHON XWKiep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTaBasiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANS BEHTUAALNN.

o MPEAYNPEXAEHUE! He pnonyckalite 3acopexus Bcex BeH-
TUNSALMOHHbIX 0TBEPCTUIA Nprbopa.

CneumanbHble MHCTPYKUMM MO TeXHUKe 6e30-

nacHoCTH

. OCTOPOXXHO! PUCK 0XKOroB! FOPAYME MOBEPX-

HOCTWU! TemnepaTtypa [oCTynHbIX NOBEpXHOCTEN BO
BPEMs UCMO/b30BaHNs 04eHb BbiCOKa. pukacaiiTecs TobKO
K NaHenu ynpaeneHus, pyykam, nepekaioyarensm, pyykam
TaliMepa Wiu pyykam perynnposku TeMnepaTtypei.

o Ecnn WHYp NuTaHus noBpex/eH, OH JoMXeH bbiTb 3ameHeH
113rOTOBUTENEM, €r0 areHTOM N0 06CNYXMBaHWIO NV AnLAMK
C aHanornyHoii keanudukalmeii Bo nsbexanue onacHoCTy.

* BHUMAHWE! He 3anusaiite Bogy Bbille yposHs MAX.

o MPEAYNPEXAEHUE! [anHbiit npubop He BonxeH ycTaHas-
AIMBATLCSA TaM, FAe ecTb AOCTYN AN NoceTuTeneil.

* Hukoraa He vcnonb3yite npubop 6e3 Bogbl.

o PUCK CMNEMLUMHIA! MeanerHo norpysute NpodykThl B
BOfY.

 MMPEAYNPEXAEHWUE! OTkpbiTue cnuBHoro kpaHa npuseet K
OTTOKY rOpsYero CofepX1Moro pakoByHbI.

* He 3arpyxaliTe CAMLIKOM MHOTO WHrPeAMeHTOB, 4Tobbl npe-
[l0TBPATUTL NepenosHeHe NULLEBLIX MPOJYKTOB.

e 97a 3aWuTa 0T neperpesa aBTOMATUYECKW BbIKIIOYAET Npu-
6op. B atom cnydae paiite npubopy NOAHOCTBIO OCTHITH, Npe-
X[ YeM UCMOMb30BaTb ero CHOBA.

Ll,eneBoe ucnonb3oBaHue

o [laHHbiii npubop npegHasHadeH Ans KOMMEPYECKOro npu-
MEeHEeHUs, HanpuMep, Ha KyXHsX PecropaHos, CTONO0BbLIX, B
BONbHMLAX M HA KOMMEPYECKMX NPEANPUSTUAX, TAKUX Kak ne-



KapHU, BykneTsl 1 T. ., HO He NS HenpepbiBHOMO MaccoBoro
NpON3BO/CTBA NPOAYKTOB NUTAHUS.

o [Tprbop npefHasHayeH Ans nNpurotoaeHns nactel . Jlioboe
[pyroe 1Cnonb3oBaHWe MOXET MpUBECTU K MOBPEeX.AEeHWIo
npubopa unu TpasMe.

 Skennyatauus npubopa B NiobbIx Apyrux Lensx cyutaetcs
HenpaBWbHbIM ucnonb3oBanuem npubopa. lonb3osatens
HeCeT ef)IHONIMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHa/exallee 1c-
nosb30BaHu1e yCTpolicTBa.

OCHOBHbI€ YacTH npoaykKta

(Puc. 1 Ha cTp. 3)

1. KopauHa ans nactel

Bknagbiw (BHYTpeHHMI)

HarpesatensHbll anemeHT

Pesepsyap ans soabl (BHyTpH)

[lpeHaxHbIi kpaH

Pyuka ynpaBneHus Temnepatypoit

CBeTOBOW MHAMKATOP Harpesa

Bbikniouatess ¢ MHAMKATOPOM

9. Knonka CEPOC (c3agm)

MpuMeyanme: CogepxaHne AaHHOM PyKOBOACTBA MPUMEHIUMO
KO BCEM MepeyuciieHHbIM 3NeMeHTaM, ecii He YKasaHo MHoe.
BHELLHWIT BIA MOXET OTNIMYATLCS OT NOKA3aHHBIX UAIOCTPALMNN.
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MoaroToBKa nepepn Mcnonb3oBaHMeM

© CHMMUTE BCIO 3aLLMTHYIO YNakoBKy 1 0bepTky.

 YbeauTecs, YTO yCTPOACTBO HAXOAUTCA B XOPOLLIEM COCTOSHMUM
11 CO BCEMM NpUHaANexHocTsMU. B cnyyae HenoaHoi unu no-
BPEX/EHHON [0CTaBKN HEMELIEHHO CBRXMTECH C MOCTaBLM-
koM. B aToM cnyyae He ucnonb3yiite ycTpoiicTBo.

* Mepef, MCNONb30BAHMEM OYNACTUATE NPUHALNEXHOCTY 1 NpU-
Bop [cM. ==> QuncTka n TexHnueckoe obcayxusaHme).

 Ybenutecs, 4To NpubOpP NOAHOCTbIO CYXOM.

e MomecTite Npubop Ha ropuU3oHTaNbHYl0, YCTORUNBYIO U Tep-
MOCTOIKYI0 MOBEPXHOCTb, KOTOPas 3alliuLiieHa OT Bpbi3r BoAb.

» CoxpaHuTe ynakoBKy, eciu nnaHupyete XpaHuTb npubop B
bynywew.

» CoxpaHuTe pykoBOACTBO MO/b30BaTeNs AR AanbHeiLlero
1CM0Ab30BAHNS.

NPUMEYAHUE! 3-3a npou3BofcTBEHHbIX 0CTaTkoB npubop

MOXET M3/ly4aTb Nerkuit 3anax BO BpeMs NepBbIX HECKONBKNX

npuMeHeHuit. 3T0 HOPManbHO W He yka3biBaeT Ha kakoi-nnbo

nedekT UM onacHocTb. YbeauTeck, YTo Npubop XopoLio BeH-

TANMPYeTCS.

WHcTpyKumMK no akcnnyaTauuu

 3aneliTe Body B pe3epByap AN BOAbI Nof Mapkuposkoit MAX.

* MoakniounTe NpubOp K CETU INeKTPONUTAHNS.

* YcTaHoBwTe nepekntouatens Bin./Beikn. B nonoxetne |(Bk.).
3aropurcs uHankatop Bkn/Beik.

¢ YCTaHOBWTE TePMOCTAT B HyXHOE NOoNoXeHne. 3aroputcs uH-
Avkatop Harpesa. Mpubop HaunHaeT HarpesaTb Bojy.

¢ Mo LOCTVXEeHUN 3afaHHOI TeMNepaTyphl MHANKATOP Harpesa
noracHer.

 HanonHute KOp3uHy ANs NacTbl NacTol U NoMecTuTe ee B pe-
3epsyap 419 Bofjbl. VIHAMKaTOp Harpesa CHOBa 3aropuTcs.
Mpymeyarne:Bo Bpemst MCNoNb30BaHWS CBETOBOW MHAMKATOP
Harpesa ByAeT BKNI0UATLCA/BbIKIIOYATLCS, YKa3biBash Ha NoA-
LepXaHue 3aiaHHON TeMnepaTypel.

* [oTOBbTE NACTy B Y06HOE N9 BaC BpeMs.

* PexoMmeHfyeTcs perynsipHo 3aMeHsTb BOJy BHYTPW pe3epsy-
apa.

Mocne ncnonb3oBaHus

* Boikioyute npubop, Haxas nepeksiodatens BKI1/BBIKIT.

e OTKNIYMTE NPUBOP OT 3NEKTPUYECKON PO3ETKN.

e [laiite npubopy 1 BoAe OCThITb.

¢ ByabTe 0CTOPOXHbI NPU CAVBE BOAbI 1 UCMONL30BAHUN CANB-
HOrO KpaHa .

CBEPOC npepoxpaHWUTeNbHOro npepoxpaHuTens

(BbICOKMIA MNM TeNnNOBOI NpeAoXpaHUTeNb)

(Puc. 2 Ha cTp. 3)

ObpatnTe BHUMaHKe, 4To KHornka CBPOC ocHalleHa 3aluTHbIM

B0 u3bexaHue neperpesa.

e OTKAl0YNTE NPUBOP OT UCTOYHIMKA NUTAHNS.

e [laiiTe npubopy NoAHOCTbIO OCTHITS.

o OTBMHTWTE 3aWUTHBIN konnavok kHonku CBPOC.

¢ Haxmute kHonky CBPOC Ha orpanuyuTene Bbicokoro fasne-
HUS (TepMUYecKuin npesoxpanuTens).Bel 4onxHbl ycnblwats
L{eNYyoK.

* 3aKpyTuTe 3aLUMTHbIN Konnadvok Ha kHonke CBEPOC.

e MoaKIoUNTECH K UCTOYHUKY MATAHUS, U Bbl CMOXETE NCMOSb-
30BaTb 1o CHOBa.

OuucTKa U TeXHUYecKoe obcny)xmBaHue

o BHUMAHWE! MMepepn xpaHeHWeM, o4nNCTKON W TeXHUYECKUM
obcnyxuBaHveM Bceraa oTklodaiiTe npubop OT UCTOYHMKA
NUTaHWs W oxnaxpalite ero.

* He vcnonb3yiiTe BOAAHOM XUKIEp WM NapoodncTUTeNb ANs
OYUCTKW 1 He mpoTankueaiite npubop Mof BOZOM, Tak Kak
LeTany MoryT HaMOKHYTb, YTO MOXET MPUBECTM K NOPaXeHMI0
371EKTPUYECKMM TOKOM.

e Ecnu nprbop He HaxoANTCs B XOPOLLEM COCTOAHMM, 3TO MOXET
HeraTyBHO Cka3aTbCs Ha Cpoke cnyxbbl npubopa v NprsecTy
K ONacHom cuTyaummn.

e OcTaTkn NpoJyKTOB CredyeT PeryiasipHo ouulath W yaansTe
13 npubopa. Ecan npubop He ounLLieH JonkHbIM 06pa3oM, oH
COKPaTUT CPOK ero cilykbbl 1 MOXET NPYUBECTY K ONaCHOMY CO-
CTOSHMIO BO BPEMS UCMOJb30BaHNS.

Ouunctka

o QuncTITE OXNAXAEHHYIO BHELUHIOW NOBEPXHOCTb TKaHbIO MK
rybkoi, cnerka CMOYEHHOI B MATKOM MbIIbHOM PacTBOpE.

* B uensx cobntofenns rurneHsl npubop cnefyer YACTUTL 0 U

nocne 1cnonb3oBaHus.

V13beraiiTe nonagaHns BoAbl Ha INeKTPUYECKME KOMMOHEHTHI.

OuncTuTe BHYTPEHHIOW YacTb KOHTeHepa Heabpa3nBHbIM Mo-

IOLLIMIM CPEefiCTBOM W NPOMOITE YKCTON BOLOM.

Huikorga He norpyxalite npnbop B Boy Uau Apyrie XMAKOCTU.

Hukora He UCNoAb3yiiTe arpeccuBHbIE YNCTALLME CPEACTBa,

abpasyiBHble rybku MM YMCTALME CPeAcTBa, CofepXallive

Xnop. He ncnonbayiite As 04nCTKM CTanbHYIO WepCTh, MeTan-

JMYECKMe NPUHAANEXHOCTU VAW OCTPble VAW 330CTPEHHbIE

npeametsl. He vcnonb3yitte beH3unH nan pactsoputenu!

Korpa Bbl crvBaeTe HanuTOK UMK rPsi3Hyl0 BOAY, OCTaBbTe

KpaH OTKPLITBIM (€C/M MPUMEHMMO) 1 NpOMOATE KoTen YuCTol

BO/ION.

PerynspHo ouynwiaiTe 1 o4mLLaiTe OCHOBAHWE KOTA OT Hakw-

v (cM. rnasy «QuncTka oT Hakunm»)




TexHnyeckoe obcnyxmBanue

e PerynapHo nposepsiite paboty npubopa Bo usbexaHue ce-
Pbe3HbIX HECHACTHBIX CAlyYaes.

* Ecnu Bbl BUAUTE, YT0 Nprbop He paboTaeT foMKHBIM 06pazom
WA 4TO BO3HWMKNA npobnema, npekpaTuTe ero UCMonb30Ba-
HWe, BbIKIOYMTE ero 1 0bpaTiTech K NOCTaBLLMKY.

* Bce pabotbl no TexHuueckomy obcnyxuBaHmio, ycTaHOBKe 1
PEMOHTY [OMXHbI BbIMOSHATLCS CMELMANN3MPOBaHHbIMIA 1
YNONHOMOYEHHbBIMM TEXHUYECKMMU CMeLnanucTaMmin unu pe-
KOMEHZ0BaHbI IPONU3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpOBKa 1 XpaHeHne

e Mepeg xpaHeruem ybeautecs, 4to Npnubop OTKIOYEH OT CETH
11 MONHOCTBIO OCTbIA.

¢ XpaHuTe npubop B NPoOXNafHOM, YNCTOM U CyXOM MecTe.

* Hukorpa He knagute Tsxensle npeaMeTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXET NOBPEAMTS €ro.

¢ He nepemeluaiite npubop Bo Bpems paboTsl. Mpu nepemelte-
HWW OTKIoYalTe NpUBOP OT UCTOUHMKA NUTAHWS W yAEpPXKU-
BaliTe ero B HUXHeil yacTu.

YnaneHue Hakunu

Mpubop cnepyet YacTo YUCTUTL W oYMWATL OT Hakunu. [ns
nogaepxanus 3toro npubopa B ONTUMaNbHOM COCTOSHWW U
obecneyenns ero paboThl kpaliHe BaXHO perynsipHo ounlaTh
ero 0T Hakunu. B 3aBMCMMOCTM OT XeCTKOCTM BOAbI W YacToThl
1CMoNb30BaHNA HE0BXOAMMO PerynspHo NoBTOPATL CREAYIOLLYI0
npoueaypy.

[Ins yaaneHns Hakumyu ncnonb3yiiTe CPeACTBO ANS yAaneHus
Hakunu, nogxopsLee Ans npubopa. Bbl Takxe MoxeTe ncnonb-
30BaTb YUCTbIA IMMOHHBI COK, TMMOHHYIO KUCTIOTY MV 04MLLA-
IOLMIA ykeyc B KayecTBe CPeACTBa ANs yAaneHns Hakunn. Yrobel
obecneynTs Haanexallylo CMech, MPOYUTalTe WMHCTPYKLWK,
nocTaBnsieMble C areHToM. [Ins YncToro NMMOHHOTO Coka Uau
ounLamLLero ykcyca obuias cMech cogepxut 1/3 oquwaioiero
yKCyCca UV IMMOHHOTO CoKa B 2/3 Bogpl.

1. Haneitte pactsop B npubop Bbile ypoBHs «MUH».

2. HarpeBatoT pacTBop [0 MakcMManbHO TeMnepaTypsl B Te-
yeHne 15 MuHyT.

3. TlogoxanTe, noka pacTBOp He ocnabHeT HaneT.

4. Cnerka u 0CTOPOXHO NPOTPUTE LIETKOM C MATKAMU LieTUH-
Kamu.

5. Cneiite rpsizHyio Bogy.

MoucK u ycTpaHeHMe HemcnpaBHOCTeH
Ecnv npubop He paboTaeT gonkHbiM 0bpazom, nposepbTe pac-
TBOPp B Ta6ﬂmue Huxe. Ecnu Bbl BCe elle He MOXeTe pewnTb
npobnemy, 06paTnTech K NOCTaBLLMKY/NOCTABLUMKY YCAYT.

BK/IOYEH, MHAN-
KaTop 3aropaertcs,
HO TeMnepaTypa
Harpesa He
KOHTpONMpYeTCs.

Mpobnema Bo3moxHas Bo3moxHoe
npu4mHa peLueHme

Mpubop nogknioyen | 1.Tepmoctat O6patnTeck K
K CeTH, BKNIOYEH, HEenCrnpaseH. NOCTaBLLNKY.
VHAMKATOP 3aro- 2.HewncnpageH

paetcsl, Ho npubop HarpeBatenb-

He Harpesaetcs. HbI/ 3NEMEHT.

Mpubop nogknoyeH | HemcnpasHocts | Obpatutecs k
K 31eKTpoCeTH, TepmocTara MOCTaBLYNKY.

Mpubop nogknoyeH
K CETU 1 BKJIIOYEH,
npv 3ToM Temnepa-
Typa NoBbILLAETCS,
HO MHAVKATOP

He 3aropaetcs.

MHankaTop Ha-
rpesa He roput

06patnTech k
NOCTaBLLKY.

Mpubop noaknoyeH
K ceTu, Ho bonble
HUYETO He [eNaer.

HeucnpasHbiit
NCTOYHMK NUTa-
HUSI, HenpaBusb-
HO MOAKIIOYEH.

lpoBepbTe cuctemy
371EKTPONUTaHNS
NN BCTaBbTE ee
B PO3eTKY Haane-
Xalum o0bpasom.

Harpes npekpa-
LiaeTcs BO Bpems
1NCNONb30BaHMS.

AxTneupyetcs
3aluTa ot
neperpesa.

* Boikiounte
npubop 1 otco-
efl/IH!Te ero oT
MICTOYHMKA NWTa-
Hua. [Jaitte npu-
bopy noaHocTbIo
OCTbITb, Npexae
4eM 1cnonb3o-
BaTb €ro CHOBa.
lposepbTe
pasnen CBPOC
npefoXpaHu1TeNb-
HOro npesoxpa-
HuTens [Bbico-
KOrpaHMYHbIl
1AM TENNOBOIA
npesoxpanuTens)

FapaHTus

Jliobele pedekTsl, BAMSOWME HA dYHKLWOHANBHOCTL NpKbo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCH 04EBUAHBIMU B TeYEHME OAHOr0 roja
nocne nokynku, ByayT ycTpaHeHsl nyTem becnnatHoro pemoHTa
MM 3aMeHbl Npu ycnosun, YyTo npubop Bein ucnonb3osaH w
obcnyxnBancs B COOTBETCTBUM C WHCTPYKUMSIMY, @ TakXe He
1ACMO0AB30BANCH He MO HA3HAYEHMIO WA He N0 Ha3HaYeHuIo.
Batwm 3akoHHble npaBa He 3aTparuBatoTcs. Ecan Ha npubop
pPacnpocTpaHAeTCH rapaHTus, ykaxuTe, rhe v Korga oH bbin
npuobpeTeH, 1 Npunoxute NOATBEPXAEHUE NOoKynku (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBUM C Halleil NONNTVKO HenpepbIBHOM pa3paboTku
NpOAYKLMM Mbl 0CTaBAIsieM 3a cobolt NpaBo U3MeHATL cneLndu-
KaLW NpofyKLMW, yNakoBkU 1 [okyMeHTaLuu be3 npeasapu-
TeNbHOrO YBEJOMNEHMS.

6. [losTopainTe warn 1-5 go Tex nop, noka He byayT yaaneHel
OTNOXEHNS.

7. TlpoTpuTe pacTBOP CYXOit TKaHb.

8. Korpa Bbl ciuBaeTe rpsi3Hylo Boy, 0CTaBLTE KPaH OTKPbITHIM
[ecnn nprMeHnMO) 1 NpOMOIiTe KOTeN YNCTON BOAOM A0 Nont-
HOro MCYE3HOBEHMS BKYCa 11 3anaxa.

9. Tenepb Bbl MOXeTe CHOBa MCMONb30BaTh NpKbop.

MPUMEYAHUE! lapaHTus aHHynupyeTcs, eciu HecnocobHoCTb

PEerynsipHo YAansTb Hakunb NPUBOANT K YXYALIEHUIO GYHKLNO-

HWpOBaHUA UK oTkasy npubopa.
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YTunusauus v 3awura okpyxatouiei cpeabl
M= ![lpu BbiBOAE Npnbopa 13 akcnayaTaLmun n3nenve
HeNb3A YTUNN3NPOBATL BMeCTe C ApyruMu BbiTo-
BbIMM 0TX0faMu. BmecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
BN | CTBEHHOCTb 33 yTWnu3alio Balwero obopyposa-
HUS 479 OTXOAOB, Nepefas ero B Ha3HaueHHbIN
nyHKT cbopa. Hecobniogerue 3toro npasuna MoxeT nNosieYb 3a
coboli HakasaHwe B COOTBETCTBUM C MPYMEHUMbIMU NpaBuIaMm
yTuansauuu otxogos. OTaensHsiin cbop v nepepabotka Bawero
0060pyA0BaHUA 4157 OTXOL0B BO BPEMS YTUIU3ALIMN NOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypchl 1 obecneunts ero nepepabotky
Takum o0bpa3om, 4Tobbl 3aLMTUTL 3A0POBLE YenoBeka W OKpy-
XaloLLyto cpepy.
[ns nonyyeHns LONONHUTENBHOW WHOPMALMU O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CAaTh 0Txofbl Ans nepepaboTku, 0bpatuTecs B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy oTxof0B. Mpon3BOAUTENN M MMMOPTEPLI He
HeCyT OTBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 0bpaboTky u akonoru-
yeckue yTUAM3aLMIo, Kak HampsMyto, Tak 1 yepes obliecTeeH-
HYIO CrCTeMy.
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